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Памяти Судо Масао 
1903 (Токусима) — 1937 (Москва) 
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1903 (徳島 ) — 1937 (モス クワ ) 


Оп с портрета глядит 

с чуть заметной ухмылкой. 
Я порой осужденье во взгляде ловлю... 
Я люблю его нежно, люблю его пылко, 
По-сыповьи и верно, и свято люблю. 


に まま 


この 人 は ポー トレ ー ト か ら 私 を 見 つめ て いる 、 
か すか に 苦い 笑い を 浮か べ 。 
時 に その 視線 に 非難 を 感ずる 。 
この 人 を 私 は 愛す る 、 こ まや か に 。 
この 人 を 愛す る 、 炎 の よう に 、 
息子 と し て 忠実 に 、 清 ら か に 、 こ の 人 を 愛す る 。 
安井 亮平 訳 


Предисловие 


И одна фраза поможет понять друг друга... 
Святослав Неверов, профессор-японовед, 1990 г. 


Я очень люблю Россию. Я буду рада, если 
будет больше японцев, любящих Россию, 
и русских, любящих Японию. 

Микамэ Рэйко, японская школьница, 1994 г. 


Предлагаемая книга основана на многолетнем опыте работы кружка японского 
языка в московской школе № 5 и представляет собой учебник для начинающих. Он 
состоит из четырех разделов: японская письменность (слоговая азбука «кана»; иерог- 
лифы); словообразование; модели японских предложений; японско-русский словарь. 
В книгу включены оригинальные японские тексты — песни и сказки, записанные хи- 
раганой и иероглифами. Книга предназначена в первую очередь детям, но, безусловно, 
может быть полезна и тем, кто самостоятельно осваивает азы японского языка. 

Такого рода издание уникально и предпринимается в России впервые. Впервые 
овладение основами японской письменности и языка делается столь доступным ши- 
рокому кругу всех желающих. 


Автор благодарит профессиональных японистов и сотрудников Отдела инфор- 
мации посольства Японии в России — всех тех, кто активно содействовал в разные 
годы работе школьного кружка японского языка и тем самым способствовал напи- 
санию данной книги. 

Г. Ю. Константиновой и А. Ф. Гордовой автор благодарен за помощь в работе с 
компьютером. 

Автор искренне признателен профессору Ясуи Рёхэй за консультации. 

Глубокую благодарность автор приносит Э. Р. Казанковой за неоценимую по- 
мощь в работе над книгой. 


Введение 


Японский язык — родной язык японцев, населяющих Японские острова. Его ос- 
новными особенностями являются, в частности, следующие. 


1). Словарный фонд японского языка состоит из трех пластов: 
1. Исконно японской лексики; 

2. Лексики, возникшей из корней слов китайского происхождения; 
3. Слов, заимствованных из европейских языков. 

Японская лексика «ваго» преобладает в разговорной речи. Лексика китайского 
происхождения «канго» — используется в основном в научно-технических текстах. 
Заимствованные из европейских и русского языков слова «гайрайго» изменяются под 
влиянием японской фонетики. Так, после успешных запусков в СССР искусственных 
спутников Земли в японском языке стало популярным русское слово «супуутонику». 
А еще полюбились японцам и другие русские слова, например: «ииросики» (пирожки). 


«борусити» (борщ) и др. 


2). Строгий порядок слов в предложении. В японских предложениях подлежащее 
предшествует сказуемому, которое всегда располагается в конце предложения. Например: 


Ватакуси (ватаси)-ва ику. 
Ватаси-ва хон-о ёму. 
Ватаси-ва сэнсэй-ни хон-о агэру. 


Я иду (пойду). 
Я читаю (буду читать) книгу. 
Я даю (дам) книгу учителю. 


Ханако-сан-ва мэ-о цубутта га, нэмуранакатта. Ханако закрыла глаза, но она не спала. 


Ватаси-ва хон-о кау таму-ни хонъя-э итта. 


Слова: 

агэру — давать, даю; преподносить 

-ва — показатель имепительного падежа 

ватакуси (ватаси) — я 

га — но (противительный союз) 

ёму — читать, читаю 

ику — идти, иду 

итта — пошел (прошедшее время от 
ику — идти) 

кау — покупать 

мэ — глаз 

-ни — показатель дательного падежа 

нэмунакатта — не спала (отрицатель- 
ная форма прошедшего времени от 
нэмуру — спать) 


Я пошел (пойду) в книжный магазин, 
чтобы купить книги. 


- の — показатель винительного падежа 

-сан — госпожа (господин); суффикс 
вежливости присоединяется к фами- 
лии или имени 

сэнсэй — учитель 

тамэни -— чтобы 

Ханако — женское имя 

хон — книга 

хонъя — книжный магазин 

цубутта — закрыла (прошедшее время 
от цубуру — закрывать) 

-э — в; показатель падежа направления 


3). Стилистически японский язык имеет две основные формы разговорной ре- 
чи — простую (поосторечие) и вежливую. 

Нросторечие — форма дружеского (фамильярного) общения детей, близких лю- 
дей, старших по возрасту и чину по отношению к младшим. Вежливая речь использу- 
ется в разговоре с малознакомыми людьми, младших в обращении к старшим по BO3- 
расту и социальному положению лицам. Например: 


Просторечие 
Я иду (пойду) в школу. Боку-ва гаккоо-э ику. Ватаси-ва гаккоо-э икимас(у). 


Ы Гай, Ж 
Я пишу (напишу). Ватакуси-ва какимас 
Это дерево. Корэ-ва ки дэс(у). 


Профессор С. В. Неверов писал в статье «И одна фраза поможет понять друг дру- 
га... (1990)», что можно сказать «Ватакуси ва каку» (Я напишу); в этом случае Вас 
поймут, но... не оценят. Нейтрально-вежливая форма с «мас» («Ватакуси-ва каки- 
мас» — Я напишу) предпочтительней. 


Слова: 

боку — я (мальчик. мужчина) каку — писать 
гаккоо — школа какимас(у) — вежливая форма глагола 
да — есть (связка; просторечная форма) «каку» писать 
дэс(у) — есть (связка; вежливая форма) ки — дерево 
ику — идти корэ — это 
икимас(у) — вежливая форма глагола 

«ику» идти 


4). Японская письменность. Наряду с заимствованными из Китая иероглифами 
японцы используют слоговую азбуку «кана», возникшую из упрощенного написания 
иероглифов. 

жж ж 

По мнению специалистов, японский язык вполне доступен дия изучения, а неко- 
торая сложность образов, способов выражения мысли и письма компенсируется срав- 
нительно простой и ясной грамматической системой, простотой фонетики и др. 


Часть 1. ЯПОНСКАЯ ПИСЬМЕННОСТЬ 


ы? 


СЛОГОВАЯ АЗБУКА «КАНА» (ХИРАГАНА — КАТАКАНА) 


Звуки японского языка на письме передаются знаками японской слоговой азбуки 
«кана». Она была создана путем графического сокращения и преобразования китай- 
ских иероглифов. Алфавит «кана» представлен двумя параллельными шрифтовыми 
вариантами — «хираганой» и «катаканой». Они различаются только начертанием. 
Знаки «хираганы» — более округлые — возникли из скорописной записи иероглифов 
и более приспособлены для рукописи. Хираганой записываются собственно японские 
слова и окончания иероглифов. Более угловатые знаки «катаканы» графически пред- 
ставляют собой части иероглифов. Они используются в основном для записи слов, за- 
имствованных из других языков. 


Основная таблица «каны» 


Основу современной японской азбуки «кана» составляют 46 знаков. Среди них 
8 самостоятельных гласных: «а», «и», «у», «э», «о», «я», «ю», «ё». Семь согласных: «К», 
«с», «т», «н», «х», «м», «р» — употребляются только в паре с гласными «а», «и», «у», 
«э», «о», образуя соответствующие ряды «ка — ко», «са — со», «та — то», «на — но», 
«ха — хо», «ра — ро». Имеются еще два знака, обозначающие слог «ва» и второй звук 
«0». Последний используется лишь в качестве показателя винительного падежа. Не- 
смотря на одинаковое звучание двух «о», написание в оригинале у них разное. Азбуку 
«кана» замыкает одиночный согласный «н» (табл. 1). До 1946 г. в основной таблице 
«каны» был 51 знак, и она называлась «годзююон» — «пятидесятизвучие» (го — 
«пять», дзюю — «десять», он — «звук»). Затем часть знаков была исключена. 


Знаки алфавита «годзююон» располагаются одним из двух следующих способов: 

1. Одиннадцатью вертикальными колонками (табл. 1), в каждой из которых по 
пять знаков (за тремя исключениями). В этом случае колонки читаются сверху вниз с 
последовательным переходом справа-налево от колонки к колонке. В первой (крайней 
правой) колонке сверху вниз располагаются гласные «а», «и», «у», «э», «о». Затем 
следуют колонки, соответственно, со слогами «ка, ки, ку, кэ, ко»; «са, си, су, сэ, со»; 
«та, ти, цу, тэ, то»; «на, ни, ну, нэ, но»; «ха, хи, фу, хэ, хо»; «ма, ми, му, мэ, мо»; «я, ю, 
ё»; «ра, ри, ру, рэ, ро»; «ва, о». Последней в левой колонке одиноко стоит согласная 
«н». 

2. Одиннадцатью горизонтальными рядами, в каждом из которых — пять знаков 
(с теми же исключениями). В верхнем ряду — гласные «а, и, у, э, о»; в нижнем — со- 


гласная «н». 


10 


Іаолица , 
Главная таблица «каны» — «Годзююон» 


Хирагана ж = а | た & | か | あ | 
Катакана || яж] 
Русская транскрипция ха | на | та | са | ка 
Хирагана ひ | に ЕСЕ き | い 
Катакана к жү} В 
Русская транскрипция | хи | ни! ти си | ки [и 
РВИ 
| 
му | $y ну | ny су куу 
め | へ | ね | て | + ру! 
メ | へ | ネネ | |+ ух 
Русская транскрипция хэ [нэ | т |с | кээ 
は の | と そこ | お 
Катакана モ | ホ 」 ノ | トト | メジ В 
Русская транскрипция мо | хо 0 


Основные пять японских гласных произносятся как: 
あー русское «а» в слове «дар»; 
ү У — русское «и» в слове «мир»: 
う 一 русское «у», без округления и выпячивания губ (см. рис. 1); 
Я. == русское «э» в слове «эти», 


お — русское «о» в слове «бор». 


Рисунок 1 
Положение губ при произнесении гласных 


фа) い ( ゅ ) 56) Х (э) お (o) 


11 


ひら が な の か きか た 
Последовательность написания знаков хираганы 


При написании знаков «каны» рекомендуется придерживаться следующих общих 
правил: 


У знак начинается с верхней или левой черты и заканчивается правой, правой ниж- 
ней или нижней чертой; 

У обычно вертикальная черта, пересекающая горизонтальную, пишется после неё; 

У черты. расположенные по одной или обеим сторонам вертикальной черты, пишут- 
ся после вертикальной. 


Ниже приведены примеры последовательпости начертания знаков хираганы. 


Ряд あ , い , 25 о) 


お хвост 


くつ обувь た いこ барабан 


Ряд &, 29,45, 


2 


3 


ここ 


(へ 


か さ зонт 


へ 
を 


А дверь 


た ぬき собака 


енотовидная 


わ に крокодил 


さ か な рыба 


Ряд は , ©\, 5, へ , ほ 


Ряд ら , り , る , れ , ろ 


2 


7 
Е 


と ら тигр れい поклон |5 < 2 мешок 


үл 


читает книгу 


カク カナ の か きか た 


Последовательность написания знаков катаканы 


Ниже приведены примеры последовательности начертания знаков катаканы. 


ВЯ: 


ク > 3 71 ! ТРЕ. 
2 ^1 Д 2 3 
*»| [э 
3 
Ряд. キ , ク , ケ , コ 
„2— ) 1 
„у | 22 | 
/ ナー 


Ряд Ў, 24, &, Е, ソ 


| 


Ряд 7, 5, А, Хх, 


Основная таблица «годзююон» (табл. 1) позволяет записать только те звуки япон- 
ского языка, которые иллюстрируют правила начертания знаков хираганы. Ниже рас- 
смотрены приемы, позволяющие записывать сдвоенные гласные и согласные звуки, а 
также звонкие и глухие согласные. 


Удвоение гласных звуков 


В японском языке широко распространены слова с долгими (удвоенными) глас- 
ными звуками. Такие гласные произносятся как один звук вдвое дольше краткого 
гласного. От правильности произношения долгих гласных зависит значение слов. 
Сравните, например: 
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О «хвост» — оо «король»; 
Э «картина» — ээ «да»; 
Са «различие» — саа «ну; ну-ка»; 
Мо «также» — моо «уже». 
При записи хираганой долгих гласных после слогов, оканчивающихся на (а), 


い ( め , < (э), пишутся, соответственно, гласные あ , у^, え . Например: 


さあ ну-ка, 
いい え mer, 
ええ да. 


Долгота звуков «о», «ю», «ё» обозначается добавлением к соответствующему 
слогу гласной 2 (у). Например: 


お う король; 
あり が 2 спасибо, 
いも うと младшая сестра, 


お と うさ ん отец, папа, 

お と Ж): と младший брат, 
お は よう доброе утро, 
さよ うな ら досвидания, 
2 уже, 


ろう そく свеча は い ゆ う актер と お り улица 


6 
\ 


ュー 


% 


Но иногда долгота «о» обозначается добавлением не ブ ,a 
お お きい большой, 
と お い далекий, 
- シ ュ デ 
と 4S る проезжать и др. 


А при записи слов катаканой долгота гласных обозначается знаком «——». Он ста- 
вится непосредственно после слога, гласный которого удлиняется. Например: 


エス カレ ー ク ター эскалатор 
Ж у 
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Для записи таких звуков, как сдвоенные согласные, звонкие и глухие согласные, 
применяются описываемые ниже дополнительные приёмы с использованием знаков 
основной таблицы «годзююон». 


Удвоение согласных звуков 


В японском языке широко распространены сдвоенные согласные звуки. Напри- 
мер, в словах иссё «вместе», гаккоо «школа», тоттэмо «если взять» и т. д. В тексте 
перед согласной, которая удваивается, ставится маленький значок, обозначающий 
слог цу. Соответственно, “2 в слове, записанном хираганой, и ツ — катаканой. На- 
пример: 


いつ し Е вместе が っ こう школа と っ て も если взять 


さっ か писатель サッ カー футбол 


$ 
т“ 


@ 


Звонкие и глухие согласные 


В японском языке многие слова имеют в своем составе звонкие и глухие (полу- 
звонкие) согласные. Для их записи применяется следующий способ. К знакам рядов 
ука) 一 С (ко), © (са) 一 (со), (та) 一 & (то), は (co) 一 は (xo) справа в верху 
добавляют значок [` ], называемый «нигори». Он указывает на то, что слоги ряда 
か (xg) 一 < (ко) преобразуются, соответственно, в звонкие согласные ряда 2% (га), 
(ги), (гу, Г (гэ), ご (Go). Подобным образом знаки ряда & (са) 一 (со) превра- 
щается в звонкие согласные & (дза), Cw, + (дзу), ぜ (дзэ), で (93o): знаки ряда 
7- (та) 一 & (то) в だ (9g), ぢ (ds づ ( ゐ 3), で (23), (до). Слоги дзи и дзу в этом 
случае произносятся так же, как озвонченные слоги し (cz) и (су). А знаки ряда 
は cg の 一 (о) — в В (ба), Оби), 55(бу), (бэ), Е (бо). 


Поэтому основную азбуку «годзююон» (табл. 1) дополняют таблицы 2а и 26. 


Таблица 2а 


Звонкие согласные «каны» 


хирагана 


катакана 


русская транскрипция 


хирагана 


катакана 


русская транскрипция 
хирагана 


катакана 


русская транскрипция 


хирагана 


катакана 


русская транскрипция 


Теперь с помощью знаков «каны» можно записать, например, такие слова, как: 


れん が кирпич か ぎ ключ いり ぐち sgxox 


り ん ご яблоко 
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と も だ ち друзья は な Б кровь из носа 


も り づ つ гарпунное ружье 


か ば ん портфель 


か べべ стена 


А с помощью присоединения значка [| | ханнигори (хан — «половина») к знакам 
ряда は (xa) 一 は (xo) последние преобразуются в глухие (полузвонкие) согласные 
звуки ば (na), (ли), (пу), (пэ), ば (no) — (см. табл. 26). И это позволяет запи- 


сать, например, слова, расположенные слева от таблицы. 


Таблица 26 
Глухие согласные 
パー セン ト процент хирагана 
катакана 
русская транскрипция 
ピア ノ пианино Бе хирагана 


катакана 


русская транскрипция 


2] 


у プ стакан хирагана 


катакана 


русская транскрипция 


ペンキ краска хирагана 

катакана 

русская транскрипция 
タン ポポ одуванчик 3 2 хирагана 

катакана 


русская транскрипция 


Мягкие согласные 


Только знаками основной таблицы «годзююон» и таблиц 2а, 26 невозможно за- 
писать весьма распространенные в японском языке слова с мягкими согласными зву- 
ками — «кя», «кю», «кё»; «ся», «сю», «сё»; «тя», «тю», «тё», «ня», «ню», «нё» ит. д. 
Для записи таких слов используется следующий приём. Непосредственно после сло- 
гов & З Я Ъ, に , ひ (©, 0), み , 0 внизу ставится маленькая гласная: Ҳ (я), 
ゆ (jo) или Х (ё). Вследствие этого, таблица «годзююон» дополняется вспомогатель- 
ными таблицами За, 36. 


Таблица За 
Обозначение мягких согласных на основе таблицы «годзююон» 
Хирагана 
Катакана 


Русская транскрипция 
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Таблица 36 


Обозначение мягких звонких и глухих согласных 


Хирагана 


ギャ 


Катакана 


Русская транскрипция 
Бф じゅ ぎゅ 


Хирагана 
Катакана 


Русская транскрипция 


Хирагана 
Катакана 


Русская транскрипция 


С помощью таблиц За и 36 можно записать, например, такие слова, как: 


じょう きゃ や く пассажир や き № う бейсбол きょう し つ аудитория 
= | 


4 


に ん ぎょ Э кукла じ ど うし ゃ asprowo6mns あく し ゅ рукопожатие 


% 


わ |, 上 < японская еда 
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ЪЪ? う ちょ (5 う бабочка に ゃ や あ «мяу» 
< 52 БЕ 
5524 
ひゃく ото бду う таблица 


コン ピュ ー タ (一 ) компьютер み 上 УУ фамилия りゅう дракон 


Катаяма @ 


В японских словарях последовательность слов определена расположением их на- 


и другие. 


чальных слогов в азбуке «годзююон» (табл. 1). За рядом あ — お следуют か が かー ©, 
さ — < итд. Слоги со звонкими и глухими согласными следуют непосредственно 
после соответствующих знаков основной таблицы «кана». Например: パー が , Ж 一 
ぎ , く 一 ぐ , け ーー げ , こ 一 ご , さ ー ざ , レ し レー じ , す ーー ず . せ ー ぜ , そ 一 ぞ 
ит. д. Мягкие согласные располагаются в рамках слогов さき (きゃ , ах きよ ), 


し (し ゃ , し ゅ , し ょ ), ち (ちゃ , ъф, БХ)итд. 


B словниках, сопровождающих приведенные ниже тексты, слова расположены в 
последовательности, принятой в японских словарях. 


@ 


テキ スト 。 — Тексты. 


Изучив азбуку «кана», можно приступить к чтению записанных «хираганой» 
японских текстов. В них точке соответствует знак «„ », запятой — знак «、 »; а пря- 
мая речь выделяется угловыми скобками Г | (при вертикальной строке горизон- 


тальная составляющая короче вертикальной). 
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Приветствия, извинения, благодарность 


Японцы приветствуют друг друга словами: 
お は よう ご ざい ます доброе утро! 
こん に ち は " добрый день! 
ТАҢ Ж АЛУ. добрый вечер! 

При встрече знакомых людей возможен следующий диалог: 

ーー て ん に 5". し ば らく で し た 、 ね 。 Здравствуйте! Мы давно He виде- 
лись. Не так ли? 

— こん に ち は "。 そう 9, 42, Здравствуйте! Да, это так. 

ー お げん き で すか 。Kak поживаете? 

— げん き で す 。 あ り が と う 。 あな た は "。 Хорошо. Спасибо. А как Вы? 

— は い 、 わ た し も 1А, & 679, Спасибо, я тоже здоров. 


Слово は い 、 переводимое как «да», не обязательно означает согласие; а сви- 
детельствует лишь о том, что информация собеседника понята и воспринята. 


Незнакомые люди при первой встрече называют собеседнику свою фамилию и 
добавляют слово «Хадзимэмаситэ» (Рад с Вами познакомиться). Например: 


= ДАЛДЫ わた もじ は の と う の らち ろう で す 。 はじめまして で 。 
Здравствуйте! Я — Катоо Итироо. Рад с Вами познакомиться. 

ー こん に ち は '。 わ た し は ′ お お が わ あけみ で す 。 は じ め ま し て 。 
Здравствуйте! Я — Оогава Акэми. Рада с Вами познакомиться. 


Расставаясь, японцы говорят: 
さよ うな ら 。 До свидания! 

При встрече у японца можно спросить: 
あな た は ば は" ロン シア ご を お は な し に な り ま すか 。Tosopure ли вы no- 
русски? 


В свою очередь, вас могут спросить: 
あな た だ は に ほん ご を お は な し に な り ま すか 。Togopwre ли вы no- 


японски? 


В этом случае можно ответить одним из следующих предложений: 
いい え 、 は な せま せん 。Her, не говорю (не могу говорить). 
ええ 、 す こし は な し ます 。 Да, немного говорю. 
わた くし は ′ に ほん ご を べ ん き ょ う し て いま す 。 изучаю япон- 


ский язык. 


Б Ы а х 
* Здесь и ниже (は читается, как «ва» (а не «ха», как в таблице «^ しじゅう おん»). 


わた くし は "に ほん ご が で き な く て ざん ね ん 7С, Жаль, что я 
нс знаю японского языка (не могу говортиь по-японски). 
に ほん ご が В は な せま す 。 mroxo говорю по-японски (не могу TO- 


ворить хорошо). 


» Обращаясь ко 2-му лицу или говоря о 3-ем лице, японцы присоединяют к их фа- 
милии суффикс さ ん «господин, госпожа». 
か と うさ ん 、 あ な た の ほん を と っ て も いい で す 1. Господин 
Катоо, можно взять Вашу книгу? 
は な こさ ん は ′ い ます 7)>, Госпожа Ханако присутствует? 
Но по отношению к себе (1-му лицу) суффикс さん me употребляется. 
e Вежливыми формами благодарности и извинения являются следующие выражения: 
どう も あり が と う 。 Большое спасибо! 
(どう も ) あり が と う с Фу, Благодарю Вас; спасибо. 
どう いた し まで; Пожалуйста; He стоит (благодарности). 
すみ ませ ん 。 Извините, простите. 
すみ ませ ん で し た 。 Извините, простите. (за то, что уже случилось) 
ご めん な さい 。 Извините, простите; прошу прощения. 
し つれ い し ます 。 Извините; спасибо. 
し つれ い Е ТЕ. Извините. (за то, что я наделал) 
いた だ きま す 。 Спасибо, я поем немного. (приступая к еде) 
ご ち そ うさ ま で し た 。 Спасибо за угощение. (Было очень вкусно.) 


Объяснение подчеркнутым слогам содержится в следующих разделах книги. 


に 


わた し の か ぞ く 。 — Моя семья. 


わた し は お お が わ あけ み で す 。 お お が わ は 
ょ うじ で す 。 あ け み は な まえ で す 。 わ た し の 
ぞ く は と うき ょ うに すん で いま す 。 わ た し の 
ぞ く は よ に ん で す 。 : 

2% : お と うさ ん は お お が わ みつ い で す 。 お か あさ 
ん は お お が わ ちよ み で す 。 い も うと の な まえ は みち こ で す 。 お と 
うさ ん は いし ゃ で す 。 お か あさ ん は が っ こう の せん せい で す 。 
わた し と みち こ は せい と で す 。 


Я — Оогава Акэми. Оогава — моя фамилия, Акэми — имя. Моя семья 
проживает в Токио. В моей семье четыре человека. Папа — Оогава Мицуи. 


Мама — Оогава Тиёми. Имя младшей сестры — Митико. Мой папа врач. 


Мама — школьная учительница. Я и Митико — ученицы. 


бзан 
みち こさ ん は 
せい と で す 。 
Слова к тексту (в последовательности, принятой в японских словарях): 


あけ み Акэми (женское имя) で す есть; глагольная связка 


いし ゃ врач 

いも うと младшая сестра 
お お が わ Оогава (фамилия) 
お か あさ ん мама 

お と うさ ん папа 

か ぞ く семья 


が っ こう школа 


すん で いま す проживает (сейчас) 


せい と ученик 
せん せい учительница 
ちよ み Тиёми (женское имя) 


あがれ то! 


あがれ ЕЕ, だ ご 、 
CS に る だ ここ < 
つけ た うな り を 
ぶん ぶん させ て 。 
さげ た か み の お 
ひら ひら させ て 、 
そら に と ん で いる 
あぁ あの と びより も 
あがれ た こ , た こ 、 
も っ と も っ と た か く 。 


と с; показатель совместного падежа 
と うき よう Токио 

な まえ имя 

{2 в; показатель дательного падежа 
(の) показатель родительного падежа 

[3 (ва) показатель именительного падежа 
みち こ Митико (женское имя) 

みな つい Мицуи (мужское имя) 

みよ ょ うじ фамилия 

よ に ん четыре человека 


わた し ョ 


Поднимайся, змей! 


Поднимайся, змей, змей! 
Змей с иероглифами, 
разрисованный змей. 

Прикрепленную трещотку 

Заставляй делать «бун-бун». 

Опущеный бумажный хвост 

Заставляй делать «хира-хира». 

И по сравнению с тем 
летящим в небе коршуном 

Поднимайся, змей, змей. 

Еще выше и выше! 
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Слова к тексту: 

あがれ поднимайся 

あの (вон) тот 

うな り трешотка 

え だ こ змей с картинками 

お хвост 

が かみ бумага 

さげ た прошедшее время глагола «сагэ- 
ру» — опускать 

させ て деепричастная форма глагола 
«сасэру» — заставлять делать 


し だ こ змей с иероглифами 


そ ら небо 


$ 


た か < высоко 


た こ бумажный змей 

つけ た прошедшее время глагола «цукэ- 
ру» — прикреплять 

と び коршун 

と ん で いる летит (сейчас) 

(Си; в 

ひら ひら звукоподражание 

ぶん ぶん звукоподражание 

фи 


も つと более 
より も и по сравнению 


むす ん で 、 ひ らい て 。 一 Сожмем и разожмем ладошки 


1. 
むす ん で 、 ひ らい て 、 
て を うっ て 、 むす ん で 。 
また ひら いて 、 
て を うっ つて 、 
その て を うえ に 。 


Сожмем и разожмем ладошки, 
Похлопаем и опять сожмем. 
Снова разожмем, 
Похлопаем в ладошки 
И поднимем их вверх. 
Слова к тексту: 
うえ に вверх 
うつ て хлопнем (от «уңу» — бить) 


し た に вниз 
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2 


むす ん で 、 ひ らい て 、 
て を うっ て 、 む すん で 。 
また ひら いて 、 

て を うっ て 、 
その て を むね に 。 


3. 
むす ん で 、 ひ らい て 、 
て を うっ て 、 む すん で 。 
また ひら いて 、 
て を うっ つて 、 
その て を し た に 。 
Сожмем и разожмем ладошки, 
Похлопаем и опять сожмем. 
Снова разожмем, 


Похлопаем в ладошки 
И прижмем их к груди. 


Сожмем и разожмем ладошки, 
Похлопаем и опять сожмем. 
Снова разожмем, 

Похлопаем в ладошки 

И опустим их вниз. 


その эти 
て ладони 


ひら いて раскроем (от «хираку» — от- 
крыть) 


Ж た снова, опять むね に кгруди 
むす ん で сожмем 


さく Ё, 一 Вишня 


さく ら さく ら Сакура, сакура. 

| Я CN Везде, насколько хватает глаз, 
や よい の そ ら は Подернутое легкой дымкой 
みわ た す か ぎり Мартовское небо. 
か すみ か くも か 


И аромат вокруг. 
Мы не знаем, откуда он. 
に お い ぞ い ず る Может быть, так 
内 У Пахнет само небо? 
\ \ 
いき Se MS А ну-ка, давай пойдем посмотрим! 
み に ゆか ん 。 Перевод Синохара Хироми 
Слова к тексту: 
いざ や み に ゆか ん ну-ка, пойдем ぞ восклицательная частица 


посмотрим! そら небо 
が вопросительная частица に お い запах, аромат 
か ざり предел; ограничение (の показатель родительного падежа 
か すみ легкий туман; дымка [3 (ва) показатель именительного падежа 
< Ф облако みわ た す окидывать взглядом 
さく Ё вишня や よい старое название марта 


@ 


ふる さ の — Родина 


うさ ぎ お いし か の や ま 
こぶ な つり し か の か わ 
ゆめ は いま も めぐ り て 
わす れ が た き ふる さと 


Бу. ТС 
По этой дороге я бегал за зайцами, 


к В этой реке я ловил рыбу, — 
いか に いま す ちち は は Эта Родина мне до сих пор снится, 
つつ が な し > と も が き И я не могу её забыть. 
ー 2} > Как у вас дела, папа и мама? 
3 х 
あめ に カ ぜ ( つけ て も Как поживаете, друзья? 
お も い い ず る ふる さと Даже когда идет дождь и дует ветер, 


Я всегда вспоминаю о Родине. 
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ここ ろ ざ し を は た し て 
いつ の ひ に か か えら ん 
や ま は あお き ふる さと 
みず は きよ き ふる さと 


Слова к тексту: 
あお зеленый цвет 
あめ дождь 
いか に как 
いつ の ひ に か когда-нибудь 
いま す находиться, быть 
いま も и сейчас 
うさ ぎ зайцы 
お いし камни 
お も いい ずる вспоминать 
か えら ん невозвратный 
か ぜ ветер 
か わ река 
きよ き чистый 
ここ ろ さ ざし желания 
こぶ な рыбешка (карась) 


Осуществится моя мечта, 

И я когда-нибудь вернусь 

На Родину, где зеленые горы, 

На Родину, где в реке чистая вода. 
Перевод И. С. Власовой 


ЪЪ отец 

つけ て も всвязи с... 
つつ が な し благополучно 
720 |. удильщик 

と も が き товарищи 

[Си 

は た し て исполняя 

は は мать 

ふる さと Родина 

27 вода 

めぐ り て обходя кругом 
や ま ropa 

ゆめ сон 

わす れ が た き незабываемый 


$ 


お お き な љу, — Большая репа 

お じい さん が 、 か な の た ね を まき まし た 。 
「 あ まい あま い か ぶ に な れ 。 おおきな おおきな 
か ぶ に な れ 。」 あ まい あま い 、 お お き な お お き な 
か ぶな に な り ま し た 。 お じい さん は 、 か を ぬこ うと 
し まし た 。 「 う ん と こし ょ 、 ど っ こい し ょ 。」 けれ ど 
も 、 か な ぶ は ぬけ ませ ん 。 

お じい さん は 、 お ば あさ ん を よん で きま し た 。 か ぶ を お じい さ 
ん が ひっ ぱっ て 、 お じい さん を お ば あさ ん が ひっ ぱっ て 、 「 う ん 
と こし ょ 、 ど っ こい し ょ 。」 それ で も 、 か ぶ は ぬけ ませ ん 。 

お ば あさ ん は 、 ま ご を よん で きま し た 。 かぶ を お じい さん が ひ 
っ ぱっ て 、 お じい さん を お ば あさ ん が ひっ ぱっ て 、 お ば あさ ん を ま 
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こ が бойо), ор 
は ぬけ ませ ん 。 

ま ご は 、 い ぬ を よん で きま し た 。 か ぶな を お じい さん が ひっ ぱっ 
て 、 お じい さん を お ば あさ ん が ひっ ぱっ て 、 お ば あさ ん を ま ご が 
ひっ ぱっ て 、 ま ご を いぬ が ひっ ぱっ て 、「 う ん と こし ょ 、 ど っ こい 
し ょ 。」 まだ まだ 、 か ぶ は ぬけ ませ ん 。 

いぬ は 、 ね こ を よん で きま し た 。 か ぶ を お じい さん が ひっ ぱっ 
て 、 お じい さん を お ば あさ ん が ひっ ぱっ て 、 お ば あさ ん を ま ご が 
ひっ ぱっ て 、 ま ご を いぬ が ひっ ぱっ て 、 い ぬ を ね こ が ひっ ぱっ て 、 
「 う ん と こし ょ 、 ど っ こい し ょ 。」 な か な か 、 か ぶな は ぬけ ませ ん 。 ね 
こ は 、 ね ずみ を よん で きま し た 。 か な を お じい さん が ひっ ぱっ て 、 
お じい さん を お ば あさ ん が ひっ ぱっ て 、 お ば あさ ん を ま ご が ひっ 
ば っ て 、 ま ご を いぬ が ひっ ぱっ て 、 い ぬ を ね こ が ひっ ぱっ て 、 ね 
こ を ね ずみ が ひっ ぱっ て 、「 う ん と こし ょ 、 ど っ こい し ょ 。」 とう 
と う 、 か ぶ は ぬけ まし た 。 


Большая репа 


Посадил дед семя репы. «Расти, репа, сладкая-сладкая, большая-пребольшая расти!». 
Выросла репа сладкая-сладкая, большая-пребольшая. Дед попробовал вытащить репу. Тя- 
нет-потянет, но репа не вытаскивается. Дед кликнул бабку. Тянет репу дед, тянет деда баб- 
ка, тянут-потянут, однако репа не вытаскивается. Бабка кликнула внучку. Тянет репу дед, 
тянет деда бабка, тянет бабку внучка, тянут-потянут, репа по-прежнему не вытаскивается. 

Внучка кликнула собаку. Тянет репу дед, тянет деда бабка, тянет бабку внучка, тянет 
внучку собака, тянут-потянут, репа все еще не вытаскивается. 

Собака кликнула кошку. Тянет репу дед, тянет деда бабка, тянет бабку внучка, тянет 
внучку собака, тянет собаку кошка, тянут-потянут, репа не вытаскивается. 

Кошка кликнула мышку. Тянет репу дед, тянет деда бабка, тянет бабку внучка, тянет 
внучку собака, тянет собаку кошка, тянет кошку мышка, тянут-потянут, наконец, вы- 
тащили репу. 


Слова к тексту: 
あま い сладкая けれ ども тем не менее 
いぬ собака それ で も однако 
うん と こし よ ょ изо всех сил た ね семя 
お お き く な つ た стала большой ке も даже, тем не менее 
お お き な か ぶ большая репа と うと Э наконец-то 
お じい さん дедушка どっ こい し ょ взяли! 
お ば あさ ん бабушка な か な か не так легко 
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な り ま し た стала ね ずみ мышка 


な れ становись! ひっ ぱっ て тянут 
ぬけ ま し た смогли вытащить まき まし た посеял 
ぬけ ませ ん не могут вытащить ま ご внучка 
ぬこ うと し まし た пытался ssra-。 まだ まだ gceeme 
ЩИТЬ や っ ぱり по-прежнему 
ね こ кошка よん で きま し た позвал 
@ 
さん びき の こぶ た 。 — Три поросёнка. 


„> ある ひ 、 お か あさ ん ぶな た が 、 こ ぶた た ち を あつ 

に з め て 、 い いま し た 。 「 と ん こち ゃ ん 、 お ぷう ちゃ ん 、 こ 
> ろ ち ゃ ん 、 あ な た た ち 、 み ん な お お きく な っ た の 

で す か ら 、 じ ぶん の お うち を つく りな さい 。」 

と ん こち ゃ ん は 、 さ っ そく わら で 、 お うち を 
の ぐま し た 。 うちゃ ん は 、 き の うち で す 。 の 
こぎ り で ご り ご り 。 こ ろ ち ゃ ん は 、 れ ん が を 、 ひ 
と っ つ ひ と つ つん で の つくり まし た 。 

や ま の うえ か ら お お か み が 、 じ っ と こぶ た た ちの よう す を み 
て いま す 。 あ ん な うち こわ し て 、 ぶ た くん 、 つ か まえ て や ろう 。 
ぷう つ 。 

お お か み は 、 ひ と いき で と ん こち ゃ ん の わら の うち を ぉ ふき と ば 
し て し まい まし た 。 

「 さ あ 、 た い へ ん 。」 と ん こち ゃ ん は 、 お お あわ て で 、 ぶ うちゃ ん 
の うち へ に げ て いき まし た 。 

ぶ う ちゃ ん の お うち は 、 き の お うち 。 き の うち だ っ て へ いき 
ДЬ 

「 ぷ うっ ぷう っ 。」 

そら 、 お うち が つぶ れ た 。 

「 さ あ に げろ 。」 

ぶな うち ゃ ん と と ん こち ゃ ん は 、 ど ん どん は し っ て 、 こ ろ ち ゃ ん 
の うち へ に げ こ み ま し た 。 こ ろ ち ゃ ん は あわ て ませ ん 。 ま ど と と 
を ぴち ん と し め て 、 も う だ いじ ょ 2 うぶ 。 

[が うつ 、。 ээ, うつ や 。 | 
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いく ら ふい て も 、 こ ろ ち ゃ ん の うち は びく と も し ませ ん 。 

「 こ ろ ち ゃ ん 、 り ん ご を と り に いこ う 。」 お お か み が いい まし 
た 。 り こう な ころ ちゃ ん は 、 さ き に いっ て 、 り ん ご を た くさ ん と 
り ま し た 。 

お お か み が くる と 、 り ん ご を ひと つ 、 ぼ ん と な げ ま し た 。 

お お か み が それ を ひろ っ て いる うち に 、 こ ろ ち ゃ ん は 、 ど ん 
どん に げ て か えり まし た 。 

お まつ り の ひ で す 。 

きょう こそ ころ ちゃ ん を ま か し て や ろう と 、 お お か み は 、 と ち 
ゆう の で まち か まえ て いま し た 。 

と ころ が 、 り こう な ころ ちゃ ん は 、 た る の な か に は いっ て 、 そ 
の まま さか の うえ か ら ころ が っ て きま す 。 

ころ ちゃ ん が 、 こ ろ こ ろ る ころ ころ 。 「 た すけ て 。」 

お お か み は 、 い ち も く さん に に げ ま し た 。 

「 ま ど や と を し め て も 、 え ん と つ か ら は いれ る ぞ 。」 

や ね へ あがっ た お お か み は 、 こ ろ ち ゃ ん の うち の えん と つ か 
ら ぽん と 、 し た へ お り ま し た 。 

けれ ども 、 え ん と つの し た で は 、 お な べ の БФ が 、 ぐ うら ぐ 
ら 。 あ ちち あ ち ち っ 。 

お お か み は 、 も う 、 い じ わ る する の を や め ま し た 。 


Три поросёнка 


Однажды мама-свинья собрала поросят и сказала: «Тонкотян, 
Буутян, Коротян, вы все стали большими, поэтому постройте свои 
дома». Тонкотян сразу построил дом из соломы. У Буутяна 
деревянный дом — пилой дзинь-дзинь. Коротян строит, 
укладывая один к одному кирпичи. А с вершины горы за 
поросятами неподвижно наблюдает волк. 

«Разрушив эти дома, попытаюсь схватить поросят. Пуу...». 
Волк одним выдохом сдул соломенный дом Тонкотяна. «Вот 
беда!». Тонкотян в панике побежал к дому Буутяна. Дом Буутяна 
деревянный. Деревянный дом. спокойно! 

Пуу..., Пуу... Ну, вот, дом разрушился». 

«Ну, побежим!». Буутян и Тонкотян быстро вбежали в дом Коротяна. 

Коротян не волнуется. Плотно закрыл окно и дверь — и уже вне опасности. 

«Пуу..., Пуу..., Пуу...». Но сколько волк не дует, ничего не может сделать дому Ко- 
ротяна. «Коротян, пойдем собирать яблоки», — сказал волк. 

Умный Коротян пошел раньше. собрал много яблок. И когда пришел волк, Коротян 
кинул одно яблоко и бегом возвратился в дом, у которого волк подобрал яблоко. 


СМ 


е 
Мы 
90 


2 Зак 956 33 


Праздничный день! Именно сегодня волк был готов попытаться победить по дороге 
Коротяна. Однако умный Коротян залез внутрь бочки и кубарем покатился с вершины 
склона. «Спасайся!». Волк, стремглав, побежал. 

«Хотя окно и дверь закрыты, войду через дымоход!». Поднявшийся на крышу волк с 
хлопком упал вниз из дымохода дома Коротяна. Однако под дымоходом в котле бурлила 
горячая вода. Волк уже не смог совершить зло. 


Слова к тексту: 
あがっ た поднялся 
あ ち ち あ ち ち звукоподражание 
あつ め て собрав 
あな た た もち вы 
ある ひ однажды (в один день) 
あわ て ませ ん не волнуется 
あん な такой, этот 
いい ま し た сказала 
いく ら ふい て も сколько не дует 
いじ わる する поступать зло 
いち も くさ ん стремглав 
うち дом 
えん と つ дымоход 
お うち дом (вежливо) 
お お あわ て で в панике 
お お か み волк 
お お きく сильно, значительно 
お か あさ ん ぶた мама-свинья 
お な べ котел (вежливо) 
お まつ り の (О праздничный день 
お ゆ горячая вода (вежливо) 
お り ま し た упал 
か えり まし た возвратился 
が から из (от) 
き の うち деревянный дом 
きょう こそ именно сегодня 
ぐう ら ぐら звукоподражание 
< る приходить 
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< る と когда пришел 
けれ ども но, однако 
こぶ た た ち поросята 
りり звукоподражание «дзинь-дзинь» 
ころ が っ て きま す скатиться 

ころ ころ kyeapew 

ころ ちゃ ん имя поросенка 

こわ し て разрушив 

さあ ну; ну-ка 

さあ 、 た い へ ん Вот беда! 

さあ に げろ ну, побежим! 

さ か склон 

さき に いっ て пойдя раньше 

さっ そく немедленно, сразу 

さん びき の こぶ た три поросёнка 
し た низ 

じ つ と неподвижно 

じ ぶ ん сам, себя 

し め て закрыв 

し め て も хотя и закрыта 

する делать 

その まま как есть; таким образом 
そら ну, вот 

それ это 

た い へ ん очень (трудно) 

た くさ ん много 

た すけ て Помогите! Спасите! 

だ っ て но; все же 


た る бочка 

た る の な か に внутри бочки 
つか まえ て >, пытаться схватить 
つく りな さい постройте 

つく り ま し た построили 
つぶ れ た разрушил 

つん で укладывая 

で суффикс творительного падежа 
で す есть (связка) 

би 

と дверь 

と ころ が однако 

と ちゅ う で по пути, по дороге 

と り に いこ 5 пойдем собирать 
と り ま し た взял, собрал 

と ん こち ゃ ん имя поросенка 
どん どん быстро 

な か に внутрь 

な げ ま し た бросил, кинул 

な っ た стал 

な べ котел, кастрюля 

に げ こ み ま し た вбежали 

に げ て いき まし た побежал 
に げ て か えり まし た возвратился 
に げ ま し た побежал 

に げろ бежим! 

の суффикс родительного падежа 
の заменитель существительного 
の こぎ り пила 

は いっ て войдя 

は し っ て побежав 


СМ день 


| | びく と も し ませ ん ничего не может 


@ 


сделать 
び ぴち ん と し め て плотно закрыв 
ひと いき で ommw выдохом 

ひと つ один 

ひろ っ て いる подбирает 

59 о звукоподражание 

ぶ う ちゃ ん имя поросенка 

ふみ ふき と ば し て し まい まし た сдул 


ぶた くん свинья-приятель 


у 


へ (э) суффикс падежа направления 

へ いき спокойствие 

ぼん xnon 

ま か し て や ろう победить 

まち か まえ て いま し た был готов 

ま ど окно 

みて いま す видит, наблюдает 

みん な все 

も う だ いじ ょ うぶ yke вне опасности 

や 

や ね крыша 

や ま の うえ か ら с вершины горы 

や め ま し た перестал 

よう す вид 

0 < 5 7р умный 

りん ご を と り に 
собирать яблоки 

れん が кирпич 


わ ら солома 


いこ 9 пойдем 


を суффикс винительного падежа 
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も も た ろう 。 — Мальчик из персика 

か し お むか し ある と ころ に 

お ば あさ ん が いま し た 。 お じい さん は や ま へ し 

ば ぱ ば かりに いき まし た 。 
いき まし た 。 

S ば あさ ん が か わ で 

Е — お お き な も も が どん ぶり こ 

りお 2 が れ て さま し た 。 


お じい さん と 
お ば あさ ん は か わ へ せん 


せん た く を し て いま し 
どん な ぶ 


お ば あさ ん は も も を ひろ っ て いえ に か えり まし た 。 
お じい さん は や ま か ら か えっ て きま し た 。 お じい さん と お ば あ 
さん は も も を わろ うと し まし た 。 す る と 、 も も は ひと り で に われ 
まし た 。 お と この こ が お ぎゃ あと うま れ ま し た 。 


そこ で 、 お じい さん と お ば あさ ん は た い へ ん よろ こん で 、 


も も 


た ろう と いう な まえ を つけ まし た 。 


Слова к тексту: 
ある と ころ に в некоторой местности 
いき まし た пошел 
いま し た жили, находились 
お お き な большой 
お ぎゃ あと うま れ ま し た с гром- 
ким плачем появился (Ha свет) 
お じい さん дедушка 
お と この こ мальчик 
お ば あさ ん бабушка 
が суффикс именительного падежа 
か えっ て きま し た возвратился 
か ら с, от 
か わ река 
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Мальчик из персика 
Давным-давно, в одной местности, жили дедушка и бабушка. Дедушка пошел в горы 
собирать хворост. Бабушка пошла стирать на реку. Бабушка стирала на реке. В это время 
один большой персик подплывал всё ближе и ближс. Бабушка взяла персик и возвратилась 
домой. Дедушка возвратился с горы. Дедушка и бабушка попытались разбить персик. Ко- 
гда персик разбился, на свет с громким плачем появился мальчик. Дедушка и бабушка 
очень обрадовались и дали ему имя Момотаро — мальчик из персика. 


か わ で speke 

し ば か り に いき まし た пошел co- 
бирать хворост 

する と вслед за этим, тогда 

せん た く を し て いま し た постирала 

せん た くに いき まし た пошла стирать 

て そこ で поэтому 

その と き ssro время 

た い へ ん очень 

で суффикс дательного падежа 


“и 


と いう так называемый 


どん りこ どん ぶり こと sceenn- か し むか し давным-давно 


же и ближе も も персик 
な が れ て きま し た приплывал も も た ろう мальчик из персика 
な まえ を つけ まし た дали имя や ま ropa 
は (ea) суффикс именительного падежа よろ こん で обрадовавшись 
ひと り で один, сам われ まし た разбился, раскололся 
ひろ っ て подобрав わろ うと し まし た попытались pas- 
か えり まし た возвратилась (домой) бить 
へ (3) B, Ha 

"б 


いつ すん ぼ 5 し 。 — Мальчик с пальчик 

むか し ある と ころ に いっ すん ぼう し と いう 
て の ゆび ほど の ちい さい お と この こ が いま し 
た 。 お じい さん と お ば あさ ん に た いそ う か わい 
が られ て いま し た が 、 い くつ に な っ て も すこ し 
も お お きく な り ま せん 。 

じゅ うろ く 、 し ち に な っ た ころ 、 い っ すん ば ぼ 
うし は お じい さん と お ば あさ ん に 「 わ た し は А 
や こ へ いっ て ひと は た らき し て こよ うと お も 
いま す 。 ど うか お ひま を くだ さい | と 、 い いま し た 。 

いっ すん ぼう し は 、 お じい さん と お ば あさ ん に こし ら え て も ら 
っ た は り の か た な を こし に さ し 、 い え の ちか く の か わ に お わん 
の を ね を うか べ 、 は し を か い に し て 、 き よう の みや ご こ へ こき の 
ほぼ ほり まし た 。 

よる は , あし の し げ み や いし が き の あい だ に ふ ね を と め て や 
すみ 、 ひ と つき ほど も こぎ ざす すめ る うち に よう や く みや こ へ の 
きま し た 。 

ある お お き な は し の た も と に ふ ね を つけ て き し へ あがる と 、 
そこ は も う きょう の みや この に ぎ や か な と お り で し た 。 

た くさ ん の ひと や くる ま が 、 いそ が も そう に は し の うえ を ゆ 
きき し て いま す 。 


いっ すん ぼう し は 、 ふ みつ ぶさ れ て は た い へ ん と 、 ら ん か ん の か 
げ か ら まち の に ぎわ い を な が め ま し た 。 
いっ すん ぼう し が そろ そろ と まち の な か を ある いて いく と 、 
りっぱ な も ん の ある お お き な お や し き の まえ に で まし た 。 [1 
САБ きっ と わた し を は た ら か せ て くれ る に ちがい な い 」 
そう お も っ て いっ すん ぼう し は も ん の な か へ は いっ て いき 、 
げん か ん の まえ で 「 た の も う ! た の も う ! 」 と 、 お ね お ご え で よ ば わ 
り ま し た 。 
する と 、 な か か ら りっぱ な お と この ひと が で て き て 、 ふ し ぎ 
そう に あたり を み ま わ し 、 は て 、 た し か に ひと の こえ が し た の 
だ が ・・・・」 と 、 い いま し た 。 
「 こ こ に お り ま す 。 わ た し は いっ すん ぼう し と いっ て 、 は る ば 
る みや こ へ は た らき に で て きま し た 。 ど うか この お や し き に р 
た し を お いて くだ さい 」 
いっ すん ぼう し は 、 げ た の か げ か ら す が た を だ し て その ひと 
に た の み ま し た 。 
その お や し き は みや こ で も な だ か い だ いじ ん の いえ で し た 。 
いっ すん ぼう し は だ いじ ん の お ひめ さま に た いそ う か わい が ら 
れ ま し た 。 
まい に ち じ を か いた り 、 す ご ろく の あい て を し た り し て た の 
し く くら し まし た 。 
ある ひ の こと 、 い っ すん ぼう し は ひめ の お と も を し て きよ み 
ず で ら へ お まい り に で か け ま し た 。 
する と その か えり みち 、 ひ と か げ の な い は や し の みち に さ し 
か か っ た と き と つ ぜ ん さん びき の お に が あら われ て ひめ を さら 
っ て いこ うと し まし た 。 
「 ま っ て ! ひめ に な に を ФА! 
ү Ке, いっ すん ぼう し は 、 は り の か た な を ぬき は な 
っ て いっ ぴき の お に の か た に か け の ぼり まし た 。 
「 こ し ゃ く な ちび め ! ВЕН せ せ ら わ ら っ て 
た ち ま ち いっ すん ぼう し を の みこ ん で し まい まし た 。 
と ころ が お に の お な か の な か で ПОЗА 
В СЖ は り の か た な を な ぶな り まわ し た か ら КЕ 
А り ま せん 。 
м 「 い た い ! いた い !」 


ож А. 
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お に は 、 あ わ て て いっ すん ぼう し を は きだ す а 
と 、「 た すけ て くれ ! 」 と 、 わ めき な が ら いち も Ns 
くさ ん に に げ て いき まし た 。 の ころ た に ひき の 
お に も 、 い っ すん ぼう し の は り の か た な で め や 
みみ を ちく り ざ くり と つか れ て 、 あ わ て ち ぶ ふた めい 

に げ だ し まし た 。 

あと に は お に の た か ら も の の 、 う ち で の こ づ в 
ち が お ち て いま し た 。 ао 

「 こ の こ づ ち を ふれ ば 、 ど ん な ね が い ご と も か な えら れ ま す .。 
ひめ 、 ど うか これ で わた し を お お きく し て くだ さい 」 

いっ すん ぼう し は 、 ひ め に た の み ま し た 。 ひ めも た いそ う よろ 
こん で 「 い っ すん ぼう し よ お お きく な れ 、 お お きく な れ 」 と いっ 
て 、 う ち で の こ づ ち を さん ど ぶり まし た 。 

する と どう で し ょ う 。 ひと を な を り ご と に いっ すん ほう し の か ら だ 
は 、 ず ん ずん 、 ず ん ずん と お お きく な り 、 た ち ま ち りっぱ な わか 
も の に な り ま し た 。 С いっ すん ぼう し は ひめ を は な よめ 
に し 、 い な か か ら お じい さん と お ば あさ ん を よん で し あわせ に 
くら し まし た 。 


Мальчик с пальчик 


В старину в одной местности жил маленький мальчик по имени Иссумбооси, подоб- 
ный пальцу ладони. Он был очень любим дедушкой и бабушкой, но с годами не становился 
больше. Когда ему исполнилось 16—17 лет, Иссумбоси сказал бабушке и дедушке: «Я хочу 
поехать в столицу, думаю наняться там на работу. Отпустите меня, пожалуйста». 

Иссумбооси прикрепил к пояснице изготовленный для него дедушкой и бабушкой 
игольчатый меч, спустил в ближнюю от дома реку сделанную из чашки лодку и, гребя вес- 
лом из палочки для еды, поплыл вверх по течению в столичный город. 

По ночам отдыхал, останавливая лодку между зарослями тростника и каменной сте- 
ной. Он грёб около месяца, продвигаясь вперед, и наконец прибыл в столицу. Подвел лодку 
к краю большого моста. Когда поднялся на берег, здесь уже была оживленная столичная 
улица. По мосту торопливо двигалось много людей и повозок. 

Растаптываемый толпой, Иссумбооси с ужасом наблюдал из тени перил городскую тол- 
чею. Затем он пошел в город и вышел к большому особияку с красивыми воротами. «Ну, здесь- 
то меня, непременно, возьмут на работу». Думая так, Иссумбооси вошел в ворота и стал при- 
влекать к себе внимание громким голосом — «Прошу! Прошу!». Из дома вышел прекрасный 
мужчина и, оглядываясь, сказал: «Однако,... ведь слышался человеческий голос». 

«Я здесь. Меня зовут Иссумбооси, я издалека приехал в столицу за работой». Иссум- 
бооси вытащил ноги из гэта и попросил этого человека: «Возьмите меня, пожалуйста, на 
работу в этот дворец». Этот дворец был домом известного столичного богача. 

Дочь богача очень обласкала Иссумбооси. Они каждый день весело проводили время, 
писали иероглифы, играли в игру «сугороку». 
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Однажды произошло серьёзное событие. Иссумбооси сопровождал девушку, отпра- 
вившуюся в храм Киёмидзу. На обратном пути, когда они приближались к безлюдной лес- 
ной дороге, внезапно появились три черта и попытались похитить девушку. 

«Стой! Что сделать для принцессы!». Иссумбооси, выхватив игольчатый меч, взбежал 
на плечо одного черта. Черт высмеял Иссумбооси: «Ничтожный карлик!» и мгновенно про- 
глотил его. Однако, Иссумбооси в животе черта размахивал игольчатым мечом — так, что 
чёрту невозможно было терпеть. «Больно! Больно!» — кричал черт — «Спасите!» и выпус- 
тив Иссумбооси, в панике стремглав побежал прочь. 

Оставшиеся два черта были исколоты в глаза и уши игольчатым мечом Иссумбооси, и 
также в панике бросились бежать. 

После этого, дома выпал молоточек — сокровище черта. Иссумбооси сказал девушке: 
«Если взмахнуть этим молоточком, то исполнится любое желание». И попросил: «Принцес- 
са, пожалуйста, с его помощью сделайте меня большим». Девушка тоже очень обрадовалась 
и сказала «Иссумбооси! Стань большим, стань большим!» и три раза взмахнула молоточ- 
ком. Вслед за этим тело Иссумбооси в быстром-быстром пантомимическом танце станови- 
лось большим, и он превратился в прекрасного юношу. Вскоре девушка стала невестой Ис- 
сумбооси. Они пригласили из деревни дедушку и бабушку и зажили счастливо. 


Слова к тексту: 
あい て を し た り し て быть партнером 
あたり окрестности 
あと после 
あら われ て появившись 
ある と ころ に водной местности 
ある С однажды 
あわ て ふた め いて сильно волнуясь 
いえ дом 
いえ の ちか く вблизи от дома 
いく つ に な っ て も сколько (лет) He 
становилось 
いた い ! Больно! 


いち も くさ ん に стремглав 


お お きく し て くだ さい сделайся 
большим, пожалуйста 

お お きく な り становясь большим 

お お きく な り ま せん не становится 
большим 

お お きく な れ стань большим 

お お ご こえ で громким голосом 

お じい さん дедушка 

お ち て いま し た yman 

お と この こ мальчик 

お と この ひと мужчина 

お と も を し て сопровождая 

お な か живот 


いっ すん ぼう し Мальчик с пальчик 
いっ て пойдя; поехав 

いっ ぴき の お に один черт 

いな か か ら из деревни 

う か べべ спуская на воду 

うち дом 

うち で дома 


お вежливый префикс 
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お ば あさ ん бабушка 

お ひま свободное время, отпуск 
お ひめ さま принцесса, девушка 
お まい り посещение (вежливо) 

お わん чашка, пиала (вежливо) 

が суффикс именительного падежа 
が но; а 

か いい に し て гребя веслом 


か えり みち обратный путь 

か け の ぼり まし た взбежал 

か た плечо 

か た な меч 

か た な で мечом 

か な えら れ ま す исполнена 

か ら так как 

か ら だ тело 

か わ река 

か わい が られ て いま し た был любим 

か わい が られ ま し た был обласкан 

きっ と непременно, обязательно 

きょう の みや こ восточная столица 

さよ みず название храма в Киото 

くだ さい дайте; пожалуйста 

くら し まし た зажили 

げん か ん парадный вход 

こぎ の ぼり まし た rpe6 вверх no re- 
чению 

ここ な ら (нууж) здесь 

Т し поясница 

こし ゃ く な неприятный, ничтожный 

こし ら え て изготавляя 

こ づ ち молоточек 

> と происшествие, событие 

こよ う と お も いま す думаю на- 
няться на работу 

これ で этим, на этом, здесь 

ころ когда 

& し втыкая 

さしかかっ た приближались 

さら っ て いこ うと し まし た пы- 
тались похитить 

さん ど три раза 


さん びき の お に три чёрта 

し あわ せ に счастливо 

じ を か いた り し て рисуяиероглифы 

し た низ 

じゅ うろ く 、 し ち 16-17 (лет) 

す が が かい \ состояние; облик 

すこ し も ничуть 

すご ろく игра (похожая Ha триктрак) 

する と вслед за этим, тогда 

すん японская мера длины = 3,03 см 

ずん ずん быстро, He останавливаясь 

せ せ ら わ ら っ つて высмеивая 

そう お も っ て так думая 

そこ здесь, то место 

その ひと этот (тот) человек 

そ № そ ろ медленно; вскоре 

だ いじ ん богач 

た いそ > очень, значительно 

た い へ ん очень, весьма; трудно 

だ が однако 

た か ら も の сокровище 

た くさ ん много 

た し か に в самом деле 

だ し て показывая 

た すけ て くれ ! Помогите! Спасите! 

た ち ま ち сразу, мгновенно 

た の し く くら し まし た весело npo- 
водить время 

た の み ま し た попросил 

た の も う Прошу! 

た まり ませ ん не возможно терпеть 

た も と боковая часть (моста) 

ちい さい маленький 

ちがい な い \ нет сомнения 
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ちく り ざ くり уколов 

ちび карлик 

つか れ て (от 72 か れる ) быть одер- 
жимым 

つき まし た прибыл 

つけ て привязывая 

つう ち молоточек, молот 

て ладонь 

で か け ま し た отправился 

で し た была 

で て き て выйдя 

で まし た вышел 

で も но; даже 

て ら храм 

と korna 

と 、 い いま し た сказал, что... 

と いう поимени 

と いつ て называясь, говоря 

ど う か пожалуйста; как, как-нибудь 

どう で し ょ 2 う как будет 

と き sro время (когда) 

と ころ が однако 

と つ ぜ ん внезапно, вдруг 

と め て останавливаясь 

どん な какой; любой 

な か в, внутри 

な か か ら изнутри 

な か で внутри 

な か へ внутрь 

な が め ま し た присматривался 

な だ か い У известный 

な り ま し た стал 


に な っ た стало 
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{< суффикс падежей дательного и на- 
правления 

に ぎ や か な と お り шумная улица 

に ぎわ い оживленность 

に げ だ し まし た бросился бежать 

に げ て いき まし た побежал 

に ひき の お に два чёрта 

ぬき は な っ て вытаскивать (меч) 

ね が い ご と желание, просьба 

@ суффикс родительного падежа 

の こっ た оставался 

の こ づ ち молоток 

の みこ ん で し まい まし た проглотил 

は (ea) суффикс именительного падежа 

は いっ て いき идёт 

は きだ す давать, выпускать 

は し палочки для еды 

は し yocr 

は た ら か せ て くれ る дадут работу 

は た らき に で て きま し た за рабо- 
той выехал 

は て ну; гм 

は な よめ gnepecra 

は や し の みち десная дорога 

は り игла 

は る ば る издалека 

ひと か ば げ тень человека 

ひと か げ の な い ^ безлюдный 

ひと つき один месяц 

ひと の こえ голос человека 

ひと は た らき し て нанимаясь на pa- 
боту 

ひと ふり こし と единый пантомимиче- 


ский танец 


ひめ принцесса, девушка 

ひめ に な に を する что сделать для 
принцессы 

ふし ぎ そ うに удивленно 

ふ ね лодка 

ふみ つぶ され て будучи растоптан 

ふり ご と пантомимический танец 

ふり まし た уронила 

ふり まわ し た размахивал 

ふれ ば если дотронуться 

へ (3) суффикс падежа направления 

ほど подобный 

ほど も около; спустя (какое-то время) 

まい に ち каждый день 

まえ に перед 

まえ で перед 

まち город 

まっ て ! Стой; остановись! 

み ま わ し оглядывая 

みみ ymm 

みや こ へ в столицу 

むか し давно, в старину 


め глаз 


ぬき вытаскивая 

も и, тоже 

も う уже 

も ら っ た получил 

も ん ворота 

Хи 

や が て вскоре 

や すみ отдых 

ゆき き し て いま す прохаживаются 
ゆび палец 

$ восклицание 

よう や く наконец 

よ ば わり まし た кричал 
よる ночь 

よろ こん で радуясь 
よん で приглашая 

らん か ん перила 

りっぱ な прекрасный 
わか も の молодой человек, юноша 
わた し ョ 

わた し を меня 

わ め き な が ら крича 


を суффикс винительного падежа 


агл 
$ „23 


3 
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ИЕРОГЛИФЫ 


Иероглифы. в отличие от знаков «каны», обозначают не отдельные звуки (глас- 
ные или сочетание гласных с согласными), а целые слова, либо их компоненты. Они 
попали в Японию из Китая. По-японски иероглифы называются 7 バン じ . Прежде в 
японском языке использовалось несколько тысяч иероглифов. В настоящее время 
официально употребляются около 1900. Появились иероглифы как графическое изо- 
бражение того, что когда-то наблюдал человек. Например, облик горы породил ие- 
роглиф Ш, течение реки 一 川 , дерево 一 Ж, рисовое поле 一 ЕН, огонь 一 Ж, рот 一 
П, луна 一 Я (рис. 2-3). 


Рисунок 2 


Вода 


Рисунок 3 


Поле Огонь Рот Луна 
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А образ Солнца преобразовался в иероглиф Н: 


О: = С) - © っ 日 


Японцы стали записывать иероглифами японские слова. совпадавшие по значе- 
нию с китайскими словами, обозначаемыми соответствующими иероглифами. Япон- 
ское чтение китайских иероглифов, раскрывавшее их значение, получило название 
«кун» (пояснение, толкование). Но при этом японцы ввели в свой разговорный оби- 
ход и сами китайские слова, обозначавшиеся данными иероглифами. Звучание заим- 
ствованных китайских слов было подведено под нормы японской фонетики и получи- 
ло название «он» (звучание). Например. китайское слово шань «гора» стало произно- 
ситься по-японски, как сан. В результате иероглифы в Японии приобрели двойное 
чтение: японское (кунное) и китайское (онное). Например, у иероглифа 人 «человек» 
кун читается как (Л 2“ ,а он — (< Алг. 

Иероглифы различаются по количеству черт (от одной до более 20) и могут иметь 
несколько онов и кунов. Обычно по онам читается слово. состоящее из двух и более 
иероглифов. Например, слово に ん げん «человек, человечество», обозначается ие- 
роглифами ЛЁ] с онным чтением に ん (Л) и げん ( 間 ), Двумя иероглифами (Х 
学 ) образовано и слово だ い が く «университет». Иероглиф 大 «большой» по ону 
читается Ў У^, а по куну — お お きい : иероглиф “© имеет оннное чтение が く 
«учение» и кунное — まな な «учиться». Некоторые оны употребляются как полно- 
ценные японские слова. Например, は ん «книга». & ん «золото» ит. д. 


Ф 


Таблица 4 


Иероглифы, имеющие одну черту 


Иероглиф Онное чтение Кунное чтение Значение 


ひと ( つ ) один 


Таблица 5 
Иероглифы, имеюшие две черты 


く 、 き ゅ う | ここ の ( つ ) 
こん , じ 


Иероглиф Значение 


Кунное чтение 


ぶた ( つ ) 
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人 


い ( る ), は い ( る ) 


ВХОДИТЬ 
い ( り ) вход; доход 
А い ( れ る ) вкладывать 
А は ち 
カ りき , 
| не じゅ う と う десять 


Таблица 6 


Иероглифы, имеющие три черты 


| Иероглиф | Онное чтение Значение 
2 さん три 
нЕ 0 うえ верх; над 
か み верхний 
подниматься; двигаться 
подниматься; вставать 
поднимать; преподносить 
下 йз; げ [ЛЕ низ, под 
も と OcHOBa 
し も : нижний 
< (725) спускаться, удаляться от Токио 
さ ( げ る ) вешать, опускать 
| さ ( が る ) свисать, опускаться 
1: せん тысяча 
[1 лу. くち рот 
| ых ど , と つ ち земля, почва 
7 せき вечер 
大 だ い , た い | お お (きい ) 
女 женщина 
+ ребенок 
寸 старая мера длины (3,03 см) 
小 2; 3; 5/\(5 маленький 
山 ropa 
Ш 
і 


С помощью иероглифов таблиц 4—6 можно записать такие слова, как: 
=: ү いっ すん один сун (3,03 см), 
一 山 : ひと や ま одна гора (используются куны), 
ОИЕ し で ば верх и низ (используются куны и оны), 
大 山 : た いざ ん огромная гора, 
女子 : じょし девочка, девушка, 
小山 : こやま невысокая гора, 
川上 : か わか み верховье реки (используются куны). 


Таблица 7 
Иероглифы, состоящие из четырех черт 
Иероглиф Значение _| 
不 Хэ префикс отрицания 
中 ちゅ う : じ ゅ う средний, внутренний 
+. яз いつ ( つ ) ПЯТЬ 
今 いま настоящее время; сейчас 
元 も と начало; основа 
内 うち (мой) дом, семья; 
внутри; в течение, среди 
分 な ん (минута); понимать 
わ ( け る ) делить 


わ ( か れる ) разделяться 


(&) 

き ( り ) предел, конец 
ж 
Ж 
- с 


えん えん иена; круг 
まる (もり круглый 


少 し ょ う すく (な い ) иметься в малом количестве 
すこ (し ) немного 


4 


“ә 


引 いん ひ ( く ) вычитать; тащить 
ひき покровительство 
ШК し ん сушр __|душа, сердце 
Га) Ш. (дом; двор) と дверь 
手 し ゅ а рука; кисть 
У ぶん も ん ぶん _ | текст; предложение 
方 ほう ほう сторона, направление; метод 
| - か た сторона; способ действия 
日 | に ち 。 じ つ О (07); день, солнце; 
- か суффикс при cueme дней 
| 月 げ つ ; が の つき луна, месяц (календарный) 
Ж Ї А к= = дерево 
Е | し Хор иереставать, прекращаться 
や め прекращение, отмена 
や め る переставать, прекращать 
と め る прекращать; останавливать 
と まる останавливаться; прекращаться 
比 くら (る ) сравнивать 
+ も う け волосы 
水 すい みず вода 
火 か | ひ огонь 
ろう どう ちち отец 
т ぎゅ う ры бык; корова 
けん いぬ собака 


Иероглифами таблиц 4—7 можно записать следующис слова: 
ЕЖ: じょう すい водопроводная вода, 
ПЕ: < くち ど め запрещение говорить, 
夕日 : ゆう ひ заходящее Солнце, 
工 手 : こう し ゅ рабочий. мастер. 
Таблица 8. 
Иероглифы, состоящие из пяти черт 


Иероглиф Онное чтение Кунное чтение Значение 
Же свет, мир; век, времена, эпоха 
| お か холм; возвышенность 


другой 
прилипать, приставать 
прикладывать; 


прикреплять; приклеивать 
о, об, относительно; в связи 
эпоха; век; время; 


менять; 


заменять, замещать 


や 


Е огромный 

いち 

た いら 
た いら ровный, плоский 


ご つう ひろ ( い ) широкий; обширный 


ひろ (が る ) шириться; расширяться 
ひろ ( げ る ), ширить, расширять; 
ひろ (まる ) распространяться, расширяться 
ЕИ И еи 
губернаторство (на Хоккайдо 
непременно 
2 бить, ударять 


гнация) 
し ょ う 


жить; быть живым 
рожать 


родиться 


08 
СЕ 
= せき , こく , 
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けつ | あな отверстие, дыра; 
скважина; пещера 


りう た ( つ ) стоять 
た (て る ) ставить; учреждать 
だ い = подставка 


ふる (いり старый, давнишний 


номер; знак | 


с (4) быть переполненным | 


へ ん あ た ( り ) окрестности; примерно | 


Оны и куны иероглифов необходимо заучивать наизусть!!! 

С помощью иероглифов таблиц 1—8 можно записать, например, слова: 

一 世 : いっ せい (одна) эра (эпоха), 

主人 : し ゅ じん хозяин, 

仕方 : し か た способ; метод, 

Не О (в) другой день; однажды, 

付加 : ふか прибавление; добавка, 

代用 : だ いよ Э замена; замещение и др. 


ж жж 


回 は 


Примеры последовательности начертания иероглифов 


В связи с ограниченностью объёма книги ниже приводится последовательность 
начертания только некоторых иероглифов. При их написании придерживаются тех же 
общих правил, что и при написании знаков «каны»: 

У начинают с верхней или левой черты; заканчивают правой. правой нижней или 
нижней чертой; 

У вертикальная черта, пересекающая горизонтальную, пишется после неё; 

У черты, расположенные по одной или обеим сторонам вертикальной черты, пишут- 
ся после вертикальной. 


さん / み っ ( つ ) три せん / か わ река 
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すし ソ み ず вода けん / い ぬ собака 


ぽ / は は мать で ん / た рисовое поле こう ハハ い ( く ) идти 
| 


2 


і 
, 
/ 
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Окуригана и фуригана 


В японском языке иероглифами записывается неизменяемая часть слов. А их из- 
меняемая часть обычно дописывается после соответствующего иероглифа хираганой. 
Такая запись называется «окуриганой» (сопроводительная кана). Например: 


立つ (た つ 


) ー СТОЯТЬ 


立て る (た て る ) — ставить 


Иногда чтение иероглифа записывается над ним (при горизонтальном письме) 
или справа от него (при вертикальном письме) мелкими знаками хираганы. Такая за- 
пись называется «фуриганой». 

В качестве примеров фуриганы приведем обозначение иероглифами слов, запи- 
санных ранее хираганой — в разделе «Последовательность написания знаков хирага- 


НЫ». 


あく し ゅ 


Ж ちゃ ん младенец = рукопожатие 


р 


椅子 стул 


いり ぐち 


入口 вход 
お 
Ж, хвост 


お と うと 
младший брат 
か ば ん 
портфель 
か ん し 
漢字 иероглиф 
<> 
Я обувь 
ざっ し 


ЖЕСЕ журнал 
せ 


コピ 
月 спина 
た ぬき 
ЕН енотовидная 


собака 
ちゅ うし ゃ や 
注 Ж укол 
て ん し кр, 
大 井 потолок 
ど お 
通り улица 
ね こ 
аң 
ШЕ кошка 
НБ 
鼻血 кровь из носа 
びょう 
ВЯ мавзолей 


ть Е 
一 緒 вместе 


う 

和牛 корова 
お う 

ЗЕ король 
か ぎ 

鍵 ключ 
か べ 


ВЕ стена 
き 
Ж дерево 
く び 
首 шея 
う 


じ ど 
= +. автомобиль 
ぞう 


友達 друзья 


野 поле 
ひと 


人 человек 
ふく ろ 
425 


же мешок 


あし 
ЖЕ нога 
いぬ 
Ж собака 
うま 
馬 лошадь 
お お 


大 きい \ большой 


か も 

鴨 утка 

きょう し 
= 

= аудитория 


М) 


ぶな つ ぞ う 


仏像 статуя Будды 


いけ 
池 пруд 
いも うと 
младшая сестра 


絵 
й картина 
と う 
父さん отец 
か ぜ 
風 ветер 
か ね 
川 река 
きり ん 
Е жирафа 
きか な 
и рыба 
じょう きゃ く 
客 пассажир 
оул. 


太鼓 барабан 


た ん ほぼ 


вл 英 одуванчик 


手 ладони 

с 
128 \ У далекий 
に ん ぎ 上 2 う 

人 形 кукла 

は い ゆ う 

俳優 akrep 
ФЕ» - 
表 таблица 


な ね 
船 судно 
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х әр ほぼ うし 
部 屋 комната 帽子 шляпа 
まく ら ま ど 
М: подушка ЯХ окно 
みな か な よう С 
Н. уши 苗字 фамилия 
で きゅう や ま 
野球 бейсбол 山 ropa 
с わ に 


和食 японская еда 人 крокодил 
りん ご れい 


ме яблоко 礼 поклон 


А также новые слова: 


Е い 
お 祖父 さん дедушка 


> м ЫБ 
БЕ верблюд 


у 


は ん 
ほん 


よ 
本 読 {р читаю 
книга 


книгу 
みず みち 
Ж вода 28 дорога 
むし め 
насекомое Н глаза 
ゆか よる 
Ж пол 夜 ночь 
らく だ りゅう 
БАБЕ верблюд дракон 
れん が ろう そく 
ЖИ М. кирпич АД) свеча 
ば も 
お 祖母 さん бабушка 


かめ 
а черепаха 


6% 


Приведем несколько предложений с иероглифами, записанными фуриганой: 


わた し 


私 は 行く 。 

た か し くん は 本 を 読 

私 は 先生 に 本 を あげ る 。 

は な こさ ん は Ве 眼 っ た が 、 

ね むら な か っ た 。 | 

私 は 本 を 買う た め に 本 屋 へ 
行っ た 。 
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Я иду. 
Такаси читает (будет читать) книгу. 
Я даю (дам) книгу учителю. 


Ханако закрыла глаза, но она не спала. 


Я пошел в книжный магазин, чтобы ку- 


ПИТЬ КНИГИ. 


私 は た か し で す 。 た か し くん は な こさ ん Ща は な こ で す . 


Я — Такаси. 


Я — Ханако. 


Иероглифические тексты 


Ниже приводятся несколько иероглифических текстов различной сложности. Пы- 
таясь перевести эти тексты, читатель сможет осознать степень своего знания японско- 
го языка и наметить пути его дальнейшего изучения. 


ひと — 4р み 
ー つ の 部 屋 が 三 つ に な り ま す * 
Одна комната Ае в три 


布団 に 寝る の は 日 本 人 で 、 アメ リカ 人 は ベッ ド に ЕЕ 思っ 


さい 


て いた ら 、 最 近 А な どの 大 きい 町 の 若い 人 達 は 、 ^ 
きゅう 


ッ ド を や め て 、 Ыс ш いる そう だ 。 急 に ベッ ド が きら い 
< な っ た の だ ろう か 。 | 
ВЖЛН ЕЛЬ Л 布団 に с いる が 、 そ れ に は 理由 が о 
日 本 人 の は 小 きい と よく 言わ れる が 、 家 に 住め る 人 は いい 
Ж Те, Ж ト さ い ー つ の 部 屋 に 家族 ぜん ぶ が 住ん で いる と 
いう よう な こと が よく あっ た し 、 今 で も 同じ よう な 生活 を し 
て いる 人 は 、 も ちろ ん いる 。 
г. し か な い 部 屋 に 、 家 族 ぜん ぶ の ペッ ド が あっ た ら 、 そ こ 


で 食事 を する こと も сажи, 、 布 団 は 便利 で ある 。 朝 、 
布団 が 要ら な く な っ た 時 、 2 こと が で きる 。 布団 の な く 
な っ た 部 屋 に ー ブ ル を 出し て 、 食堂 に [Ж 朝 御飯 を 食べ る 。 


*(997 語 で 読め る 日 本 語 。 Тһе Hokusaido press. Tokyo. 1990.) 
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お 客 が 来れ ば 、 そこ で お 茶 を 飲み 、 子供 が 学校 か ら 


帰っ て くれ 


ば 、 そ の 部 屋 は 勉強 部 屋 に な る 。 そ し て 、 夕 方 は また 食堂 に な 


Е, 
る 所 と な る 。 


” 


А か た 、 か と ん か ぞ く 、 г Р ね 
ー ブ ル を 片づけ け て 、 布 団 を 出し 、 家 族 ぜ ん ぶ が {@ 


ベッ ド な ら 、 寝 る 部 屋 、 食 べ る 部 屋 、 勉 強 部 屋 な ど 、 た くさ ん の 


ひと へ や  _ 
ー つ の 部 屋 が いろ いろ 


つか 
に 使え る の 


いま と が 、 
今 は 高 すぎ て са 


х № ひつ よう な と ん 
部 屋 が 必要 だ が 、 布 団 な ら 、 
で ある 。 
むか 、 お お まち だ い が く べべ ん き ょ う 
ЕН. ニューヨーク な ど 大 きい 町 の 大 学 で 勉強 し て いる 
КЕЧ: ТЕ < № か 
学生 も 、 広い 部 屋 を 借り る こと が で きた が 、 
な い 。 


3 ド に Жо. ВН 

始め た よう で ある 。 
Слова: 

朝 、 あ さ yrpo 

朝 御飯 、 あさ ご は ん завтрак 

メメ リカ 人 、 あめ りか じん американец 

家 、 いえ дом 

5, いま сейчас 


要ら な く な っ た (от いる требо- 


ваться) стал ненужным 


小さ くし て 


言わ れ る (om い 2 ) говорить, называть 
大 き い 、 お お きい \ большой 

БЖ. $ & % < гость 

お ちゃ чай 

同 し 、 お な じ одинаковый 

思っ て いた ら (от お も う ) если ду- 


мать 
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お 茶 、 


より 安く 狭い 部 屋 に に 住ん で いる そう だ 。 そ れ で 、 寝 る 時 は 


А ふと ん ЕРЫ 
いす に な る 、 便 利 な 布団 を 使い 


帰っ て くれ ば (om か える ) если воз- 


_ вратиться домой 

学生 が くせ い У студент 

家族 、 か ぞ く семья 

秘 ず ける 、 か た ず け る убирать 


が っ こ う К Е 

学校 が っ こう школа 

か 

借り る 、 か り る брать взаймы 


きゅう 


急 、 き ゆう срочность 


きら い не любить 
< 
来れ ば (от < 5) если приходить 


子供 、 こども ребенок 

最近 、 さい き ん недавно 
食事 、 С < Г еда; обед 
94 し ょ くど う столовая 


住め る А すめ る МОЖНО ЖИТЬ 


せい か つ 


生活 、 せ いか つ жизнь 


せま 


狭い 、 せ まい \ узкий; тесный 

ぜ ん ぶ всё, целиком 

そし て 

た か 

高 す すず 、 た か すぎ слишком дорогой 
た くさ ん много 

出し て (or だ す ) вынимая 

食べ る 、 た べべ る кушать 


小さ い 、 ち いさ い маленький 
テー ブル стол (обеденный) 
で き な い не мочь (om で きる 一 


уметь; быть способным) 


て ん 


Я. СА, точка 

а 

時 、 と き время 

し ころ 

所 、 と ころ место 

な ど и другие 

な り ま す стать, становиться 


に は ん し ん 
日 本 人 、 に ほん じん японец 
ニュ ー ヨ ー ク Нью-Йорк 


1 
#5, 425 ложиться (спать) 


飲む , の む пить 


@ 


ひつ よう 
必要 、 ひ つよ необходимость 
ひと た 


АЖ, ひと た ち ЛЮДИ 


ひと 
—>. (один 


ひと 

ー つ し か な い \ единственный 

ひる 

Ж, (`2 дневное время; полдень 
ひろ 


広い 、 ひ ろ い просторный 


か と ん 
布団 、 ふ と ん одеяло, матрац, постель 
ペッ ド кровать 


„м や 

部 屋 、 へ や комната 
Аи 

便利 、 べ ん り удобный 
まち 

町 、 ま ち город 


な 

=>. 202 три 
むか し 
жЕ 


Е. 4Р7 し старые времена 


+ › 
も > ろ アン несомненно; разумеется 


әт 

安く 、 や すく дешево 
や め て переставая 

ゆう が た мрн 

夕方 、 ゆ う が た вечер 
よう な похожий; подобный 
ИЕ 


理由 、 り ゆう причина 


わか 


若い 、 わ か い \ молодой 


日 本 一 Япония* 


わが 国 の 国 号 。 古く は 「 や ま と 」 


「 お お や ま と 」 と いい 、 そ の 後 、 


東 放 すなわち 日 の 出る と ころ の 意 か ら 「 日 本 」 と 記し て 「 や や ま と 」 と 
読ま せ 、 大 化 改 新 の 頃 、 正 式 の 国 号 と し て 定 ら れ た も の と 考え られ る 。 


* Отрывок из статьи в 国語 大 辞典 小学 館 。1986。 
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読み 方 は 、 以 降 、 呉 音 の 字音 よみ と し て 、 ま ず 「 ニ ッ ポ ン 」 と 発音 さ 


れ た も の が 、 


し だ い に 促 音 を 発音 せ ず や わら か な 「 ニ ホン 」 に 変わ っ 


て いき 、 両 方 が その まま 使わ れ た も の と 思わ れる 。 ま た 、 明 治 ニ ニ 


だ い に っ ほん て い 


(一 八 八 九 ) 制定 旧 憲 法 で は 、 


大 日 本 帝国 が 国 号 と し て 用 いら れ て い 


る 。 現在 で は 「 日 本 」 の 読み 方 に つい て は 国家 て き 統 一 は な く 、 対 外 


て き に 多く 「 ニ ッ ポ ン 」 を 用 いる 以外 は 「 ニ ホン 」 


用 され て いる 。 
Слова: 


い 
意 значение смысл 

い が い 

以外 за исключением 


以降 после 


お ね お 
多く много 
お ね お や ま と Великая Ямато 


か か 

変わ っ て いき (om 変わ る ) меняться 

か ん が の か ん が 

考え られ る (от 考 える ) думать, 
намереваться 

きゅう けん ほぼ う 

ІН 憲 法 прежняя Конституция 

くに 

страна 

げん ざい 

現在 で は в настоящее время 

ご お ん 

‘З. исторически первое японское чте- 
ние иероглифов 

ご くど う 

国 号 название страны 

こっ が か 


国家 государство 
ころ 


頃 около, примерно 
さだ め さだ め 
定 られ た (от ХЕ る ) устанавлен 
じ お ん 
字音 китайское чтение иероглифов 
し だ い に постепенно 

し る 


し る 
記し て (oz 記す ) записывать, писать 
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「 ニ ッ ポ ン 」 が 併 


すなわち следовательно; то есть 
же 

正式 の официальный, законный 
PMS 

制定 установление 


そく お ん 


促音 быстрое чтение 
あと 


その 人 後 nocne этого 


そ の ま ま как есть; в том же виде 
だ い に っ ほん て いこ く 


大 日 本 帝国 Великая японская империя 
つか つか 
使わ れ た (от 使 う ) использовать 


出る выходить 
と いい = と い 2 う говорят, что 


と うほ う 
東方 восток; Восток 
た い が い 


対外 て き заграничный 


た いか か いし ん 


大 化 改新 большая реформа 


と うい つ 

統一 единство, объединение 
と し て как, в качестве 

な く = な い gmer 


に つい て о; относительно 
に ほん 

日 本 Япония 

は つ お ん 


уг 
発 = произношение 


ひ 
Н Солнце 


i с! (3 (ва) давно, в старас времена や ま と Ямато (древняя Япония) 


や わら か な мягкий, Й 
Я され て いる (от 併用 する ) айы 3 кий, нежный 


Н Е 
3 志 = 志 
новременно использовать 読ま せ 、 (от 1940) читать 
1: 1 よ 
== 
ま す прежде всего, вначале НИЕ 


セ ー 
ま た еще и; еще раз; опять 


よ か た 
めい 上 読み 方 способ чтения 
明治 Gzoxg) Мэйдзи リト うほ う 
も ち も ち П] 75 оба; итоти другой 
\ \ \ 3 
用 いら れ て いる (от 用 いる ) упот- わが мой; наш; свой 


реблён 


テ ベ の ある 街 に て 。 "ше Встреча в городе древних курганов 
その 青年 の 名 は ス ド ウ ・ ミ ノル と 言う 。 お そら く 
АЕ иә 字 を 当て る の で あろ う 。 ロ 
シア 名 は ミハエル 。 幼 時 は ミノ ル 、 ミ ノル と 呼ば れ 
て いた が 、 長 じ て 日 本 名 の ミノ ル を ロシア 名 の ミ ハ 
エル に 改め た 。 
正確 に ロン ア 流 に 言う と 、 ミ ハエ ル ・ マ サオ ウ < 
、 イッ チ ・ ス ドウ 、 詰 まり ЖЕ マサ オ の 息子 の ミ ハ エ 
к мё いう こと に な る 。 父 親 の マサ オ も 、 正 男 か 、 正 
"уз он 雄 か 、 あ る い は 昌夫 か 、 確 か な こと は 判ら な い が 、 
ここ で は 仮に ЕСС お く こと に する 。 


ミハエル は 三 十 四 歳 の 色 の 浅 黒い 痩せ ぎす の 青年 で あっ た 。 
日 本 人 の 父 と Ка 母 を 持っ た 混血 ロン ア 人 で 、 母 親 の 方 
は 現在 な お 健在 だ が 、 父 親 の 正雄 は 三 十 年 まえ に 丁度 現在 の ミ 
ハエ ル よ り 二 つ 若 い 年 齢 で 亡くな っ た 。 ミ ハエ ル は 日 本 に つい て 
は 特別 な 知識 は 持っ て い ず 、 日 本 語 は 一 語 も 解 し な い が 、 四 歳 の 
時 父親 に 死別 し 、 あ と は ロシア 人 の 母親 に 育て られ た の で ある か 
ら 、 そ れ も 無理 か ら ぬこ と と 言わ な けれ ば な る まい 。 大 体 終戦 後 


` Отрывок из рассказа Иноуэ Ясуси о встрече с автором данной книги в Ашхабаде в 
1965 году # ロー マ の 和 宿 。 井上 ## 新潮 文庫 。 1981). Иноуэ Ясуси Е 
один из крупнейших писателей Японии; в России переведен на русский язык его роман 
«Сны о России» и др. произведения. 
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日 本 人 と いう も の に 会 っ た の は 私 た ち が 二 度 目 で 、 言 

た の は 私 た ち が 初め て だ と いう か ら 、 父 親 の 国 と は 全く 

無関係 に 生き て 来 た わ け で ある 。 
私 が この ミハエル に 会 っ た の 


葉 を 交わ し 


さば く 
は 、 砂 漠 の 国 で ある 中 央 アジ ア 


の トル ク メ ん 共和 国 の 首都 アシ ュ ハ バー ド に ЖС で あっ た 。 


ゎ さ ぐろ 
Е 8.1 смуглый 
アシ ュ ハ バー ド Ашхабад 


あ あ 

会 っ た (om 会 う ) встречаться, видеться 
あ 

当 て る правильно угадывать 

あら た あら た 

改 め た (от 改める) изменять имя 

い い 

生き て (от 生き る) жить, существо- 


> > 
お そら く наверное, возможно 


か い か い 
解 し (от 解す る ) понимать 
か 


た 


ш 

仮に временно 

か か 

変わ し た (от 変わ す ) обмениваться 
けん ぎ い 


健在 живой и здоровый 


きょう わこ く 

+ 和 国 республика 
こと ば 

Ж ЖЕ слово 

こん けつ 


混血 смешанная кровь 
きい 

Я год (возраст) 

き ば く 

砂漠 пустыня 


し 
% иероглиф 
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し べろ 

死別 утрата, потеря 
し ゅ う せ ん 

終戦 後 nocne войны 
し ゅ と を 


首都 столица 

せい か く 

正確 (に правильно, точно 

そ だ そ だ 

育て られ た (oz 育て る) воспитан 
だ いた い 

大 休 большая часть, вообще 


た し 

確か な достоверный, точный 
もち しき 

知識 знание 

ちゅ うお う 


中 央 アジ ア Центральная Азия 
ちょ う ち 1 5 
Б С С (от & し る ) становиться 


старше 

ちょ うど 

Т Ё точно, ровно 

а 

= 

詰まり короче говоря 


Е _ 

テー Тепе (туркменский поселок) 
Ms 

と 言う по имени 

と き 

時 когда, Bo время 


と くべ つの 
特別 な специальный, особенный 


トル クメン туркменская 

名 имя 

な い re 

е く な っ た (от 亡 < な る )ckomuarc 


に ど め 
2 Н второй раз 


ね ん れい 


Е? возраст 
は し р 
初め て впервые, в первый раз 
は ん 
判 печать, штемпель 
чә 
` сторона 


前 до, перед 


& お 


正男 Macao (имя) 
まさ お 


В № Macao (имя) 
正確 Macao (имя) 


@ город, улица 
実 、 み の る Минору (имя) 
稔 、 み の る Минору (имя) 


ちえ ん 
ЖЖ отсутствие родных 


むす ニ 
息子 сын 
む り 


無理 か ら ぬ резонный, обоснованный 


むか ん けい 
無関係 отсутствие связи 


も も 
持っ た (от 持つ ) держать в руках 
や 

痩せ ぎす быть худощавым 


Е 
幼時 детство, детские годы 


К ч E 
呼ば れ て いた (от 呼ば れる ) назы- 
ваться 
りゅう 
ロシア (Ё (С русский стиль 
わか 
若い молодой 


わけ смысл, обстоятельства 


Часть 2. СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 


Можно добиться больших успехов в запоминании отдельных японских слов. Од- 
нако, даже усердно выучивший их иностранец не сможет сознательно читать япон- 
ские тексты и говорить по-японски, не освоив грамматики японского языка. Её осно- 
вами являются правила словообразования и составления предложений различного ти- 
па. Эти вопросы рассмотрены в настоящем и следующих разделах. 


СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ 


Существительные употребляются для обозначения живых существ, предметов, 
явлений и абстрактных понятий. В отличие от русских существительных, японские 
существительные не обладают признаками рода и числа. Например, по-русски мы го- 


ворим: «ученик», «ученица», «ученики»; «учитель», «учителя». В японском языке 
せい と 


слово せい と (生徒 ) osmagaer: «ученик», «ученица», «ученики». А слова «учитель», 
せん せい 


«учителя» обозначаются одним словом — せん せい (先生 ). 


TogHo TaK же слово う し 5 переводится, как «корова», «бык», «коровы», «бы- 
ТАА の 


ки»; りん ご за (林檎) ー «яблоко», «яблоки»; а слово (は ん ん (= — «книга», «книги» 
ит д. 
Вместе с тем, множественное число одушевленных существительных может быть 


выражено с помощью специального суффикса Ў. ち . Например: 
せん せい 


先生 ! よ ўр, Учитель читает. 


せん せい 
先生 た た Ё, は Бўр, Учителя читают. 

せい と まま も な ら 

生徒 | は 日 本 語 を 習 習い ま す 。 Ученик изучает японский язык. 
せい АЕ ТЕ ЛАШ な 


生徒 た ち た ち は 日 本 語 習 いま す 。 Ученики изучают японский язык. 


せい と 


生徒 た ち 


せん せい 


: а 
Накадзима Хироэ и её ученики (кружок японского языка, школа № 5) 
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も の 


物 вещь, предмет 


て が な 


手紙 ПИСЬМО 
К УЖ 


飛行 機 caworer 


きん こう 


銀行 6ank 
と し ょ か ん 


図 書館 библиотека 
サー クル кружок 


ライ オン лев 


Новые слова 


し ょ く ぶ つ 


物 растения 


バス автобус 
えき 
駅 вокзал 
だ が く 
5 университет 
えい が か ん 


映画 館 кинотеатр 
ホテ ル гостиница 


ДЕ тигр 


くだ も の 


果物 фрукты 


で ん し ゃ 


電車 трамвай 


きっ ぷ 
切符 билет 


きょう じゅ 


教 授 профессор 


か いし ゃ 


21 фирма 


7 レビ телевизор 


人 


ペン ギン пингвин 


こい 
鯉のぼり бумажные карпы 


7 Фф ® 


0 А 
野菜 ОВОЩИ 
ちか て つ 


地下 鉄 werpo 


カオ > 

金 деньги 

が く せい 

学生 студент 
この 人 じ よ う 


1. 9% завод 
ラジ オ радио 


ピュ ーママ пума 


N 


バナ ナ банан 


達磨 ванька-встанька 
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ルー ブル рубль 


Склонение существительных 


В предложениях существительные выступают в роли главных и второстепенных 
членов. Они могут быть подлежащими, прямыми и косвенными дополнениями и 
именной частью сказуемого. Японские существительные склоняются по падежам, но 
отличным от склонения русских существительных образом. В русском языке разли- 
чают шесть падежей: именительный, родительный, дательный, винительный, твори- 
тельный и предложный. И, например, существительное «карандаш» склоняется сле- 
дующим образом (табл. 9): 


Таблица 9 
Склонение русских существительных 


Падеж Падежное окончание 


Именительный 
Родительный 
Дательный 

Винительный 


Отвечает на вопрос 
Кто? Что? 
Кого? Чей? 
Кому? Чему? 
Кого? Что? 


карандаш 


карандашом 


карандаше 


Творительный 
Предложный О ком? О чем? 


То есть, в процессе склонения изменяется (или не изменяется) окончание словар- 
ной формы существительного. 

В японском языке различают десять следующих падежей: именительный, роди- 
тельный, дательный, винительный, падеж направления, творительный, совместный, 
исходный, исходно-сравнительный, предельный (табл. 10). При этом склоняемые су- 
ществительные никогда не изменяют своей словарной формы. Просто в каждом па- 
деже непосредственно после существительного в словарной форме ставится соответ- 
ствующий падежный показатель (суффикс). 
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Таблица 10 


Склонение японских существительных 


Падежный 
Падеж Отвечают на вопрос Примеры 
суффикс 
あみ ば し 
Именительный 
は (ва) боласа) Кто? Что? 彼 は 技 師 で すず 。 
т = 
Е Он инженер, 4 
か れれ Ту! 
х Ая те Я 2 © № Р, 
が НЫЙ Кто? Что? 彼 が 技 帥 で す 。 
(рематический) Инженер ——он. 
— Фл - 
の Родительный Чей? Который? Л.Ф) 本 
| гиа старшего брата 
. 私 は 部 屋 に いま す 。 
Дательный No 5 
に Где? Кому? Я Нахожуев в комнате. 
м (места нахождения, Б 
Куда? Когда? に 
направления, времени) 学校 に 行 И 
Идти в шу 
か か ば ん 
і Винительный КЕ 
ie О ы を 買う 。 
| прямого дополнения Покупать портфель. 
Творительный Ае ШОЮ. 
ЕС (падеж орудия или мес- | Чем? Где? Н 本 語 で 話す 。 
та активного действия) Говорить по-японски. 


Направления 


Совместный 


С кем? С чем? 


ха 


東京 へ 行く 。 
Ехать в Токио. 


妹 と .… 


С младіней сестрой... 


Зак 956 


ー オ ーー 


Исходный 


Откуда? 


ЕЕ. 


Реа 


Из дома... 


Сравнительный 


Предельный 


По сравнению с чем? 


姉 より 


по сравнению CO старшей 


До какого места? 
До какой степени? 


сестрой 
Реч 


До школы 
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Именительный падеж 


Именительный падеж — это падеж подлежащего, обозначающего, о_ком или о 
чём говорится в предложении, и отвечающего на вопрос «кто — что?». Падежные 


суффиксы は (ea) и が (га) придают подлежащему различные оттенки. 


Так, в предложении & 
а) あお き さ ん は 技師 で す で す 。 утверждается, что: 


Господин Аоки является инженером. 


А в предложении 
б) あお き さ ん が 技師 で す 。 говорится о том, что 


Инженером является (именно) господин Аоки. 


Предложение «а» называется тематическим. В нём задана тема: «Кто (кем явля- 
ется) господин Аоки?». И продолжает тему ответ: «Что касается господиана Аоки, то 


он — инженер». 
В предложении «б» вопрос звучит по-иному: «Кто (именно) является инжене- 


ром?». И по-иному звучит и ответ: «Инженером является (именно) господин Аоки». 
Последнее предложение называется рематическим (от греч. «рема» — сказанное 

слово, изречение). Рема является смысловым центром предложения, тем новым, что 

сообщается в нём. И в японском предложении это оформляется суффиксом が . 


Точно так же, в предложениях: 


ај) 花 は 咲く 。 


Цветы (именно) — цветут. 
は な 


6 花 が さく 。 

«Цветут (именно) цветы». 

В предложениях «а» и «а» суффикс (ва) выделяет известную (говорящему и 
собеседнику) тему высказывания. Поэтому суффикс [3 (ва) называется тематиче- 
ским. Новую информацию в подобных предложениях несет сказуемое, на него и па- 


дает смысловое ударение. 

В предложениях «б» — «бү» в роли исходной ( уже известной) информации вы- 
ступают сказуемые бр, で す — «есть инженер» и ре < — «цветут»). А существи- 
тельные (あお き さん : 花 ) в именительном падеже с суффиксом が сообщают но- 
вую информацию. И суффикс が указывает на то, что, именно, на это подлежащее 


Падает смысловое ударение. 
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Примеры: 


わた 


私 は ロシア じん で す 。 Я — русский. (на вопрос «Вы кто?») 


ね わた し 


私 が ロシア じん 3, Русский — я. (на вопрос «Кто русский?») 
НЫЙ Лә ЪЪ бә 

けい し じ _ ん は 日 本 人 で す ,。 Господин Кэйдзи 一 японец. 
С К ДМ," 

けい じ і 日 本 人 СЭ. Японец 一 господин Кэйдзи. 


な か れ 


彼 が се で す 。 Он инженер (инженер — он). 
彼 は 技師 で OH 一 инженер. 


に は ん 


私 は П 本 語 を ү 2. Я изучаю (буду изучать) японский язык. 


わた し аА, こ な ら 


私 が 日 本 語 を 習う 。 Японский язык изучаю (буду изучать) — я. 
р: 


ひと H 
中 この 人 が 本 を 買う う 。 Книгу покупает (купит) — он. 
& この 人 は 本 を Е 7. Он покупает (купит) книгу. 
УЕ 


日 が 上 る 。Bocxo:umr Солнце. 
日 は 上 る ろ 。 Солнце восходит. 


Родительный падеж 


В родительпом падеже существительное с суффиксом 02 выступает в роли опре- 
деления к другому существительному. Указывая на качество или свойство предмета, 
оно отвечает на вопрос «чей — который?». Например: 


紙 の бумажный, 


わた 上 か ば ん 
私 の #4 мой портфель, 
©: ほん 


兄 の Ж книга старшего брата, 

だ い せ さ りつ っ 

кож の 立 ぞ う мраморная статуя, 
こう か がい みう 1 


モス ク РИ Е 0> 55 < подмосковные вечера, 


りん ご 


林檎 の の К цветы яблони, 
カチ ュー シャ の ай, Катюшина песня. 


と うき トラ に よん ҺА г 
東 京 は 日 Б^ 都 で す 。 Токио — столица Японии. 
いも うと 


妹 さん の 名 前 | ИХ みち こ で す 。 Имя моей младшей сестры — Митико. 
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と も あき くん は も と あき くん の Е で す 。ToMoak 一 младший 
брат Мотоаки. 
@ 


Дательный падеж 


> } 
Дательный падеж управляется суффиксом (< и отвечает на несколько вопросов: 
«где-кому-куда-когда?». Он используется для обозначения: 


а) места нахождения (пребывания) подлежащего 
わた し へ № 


私 は 部 屋 に い ます 。 я нахожусь в комнате. 


б) адресата действия 
じん せい と К. Тен 


ロシア 人 の 生徒 た ち に 日 本 語 を 2 Я る 。 Преподавать японский 


язык русским Ученикам: 


私 は 本 を 先生 に あげ ます 。 Я даю книгу учителю. 


в) направления движения 
手 を 上 に ладони вверх 


が っ こ り 


学校 に 行 <. Идти в школу. 
г) момента времени „ 


ЕЕ ち じゅ うし 
毎 Н 十 時 に р ます 。 Каждый день ложиться спать в 10 часов. 


Л 時 に 起 Ж} す 。 Вставать в восемь часов. 


Винительный падеж 


В винительном падеже существительное выступает в роли прямого дополнения, 
на которое непосредственно направлено действие переходных глаголов. Признаком 
прямого дополнения является падежный суффикс を . Так, в стихотворении < あがれ , 
7= >», песне «< です んで, ひら いて» встречаются прямые дополнения: うな り を 一 


(что?) «трещотку», © っ 人 (что?) «ладони». 
まい あさ は 


毎朝 歯 を Ж きま す 。 Каждое утро чистить зубы. 


か お あら 


顔 を 洗い ま ます 。 Мыть лицо (умываться). 


に ほん ご べ ん き 


В 本 語 を 勉 | し ます 。 Заниматься японским языком. 


か ん © か 


漢字 を 書き ます 。IIncare иероглифы. 
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Суффикс винительного падежа используется и с глаголами движения, когда 


речь идет о движении, преодолевающем пространство. Например: 
さか みち ある 


坂道 を 歩 <. Идти (подниматься) в гору. 
В остальных случаях употребляется суффикс дательного падежа (см. выше). 


(> 
“В 


Творительный падеж 


В творительном падеже существительное имеет суффикс で и отвечает на во- 


просы: «чем?» (производи тся действие) и «где?» (происходит действие). Например: 
せん せい 


先生 1 р а 書き ます 。 Учитель пишет ручкой. 


Ке Е は 


В 本 語 で 話す 。 Разговаривать по-японски. 


が っ こう ВЕ: 


学校 で 勉 強 し ます 。 Учиться (заниматься) в школе. 


ほ ん や ほん 
本 屋 で 本 を 買 いま す 。IIokynarE книги в книжном магазине. 

На вопрос «где?» отвечает и дательный падеж, имеющий суффикс (に (см. выше). 
Поэтому, когда требуется ответить на этот вопрос, нередко возникает проблема выбо- 
ра падежного суффикса — に или で . Так, в предложении 

私 は へ や に 09579), Я нахожусь в комнате. (где?) 
используется суффикс (< дагельного падежа. 


А в предложении 
と り の な 
島 は 野 で 鳴き ます 。 Птицы поют в полях. (rne?) 
употребляется суффикс творительного падежа で 


В подобных случаях руководствуются следующим: 
1) с пассивным глаголом (указывающим не на действие, а на пребывание). упот- 


} 
ребляется ие いこ. Например: 
か し 
УИ . 
彼 は Н 部 屋 に いま いま す 。 Он находится в той комнате. 
が か の じ ょ うき Я ея 


彼女 { и | に 住ん で いま す 。 Она проживает (сейчас) в Токио. 


2)с глаголом активного действия, следует использовать суффикс で : 
と り 


鳥 が Ж の 上 で Л) ‘て いま す 。 Птичка щебечет (сейчас) на дереве. 


® 
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Падеж направления 
В русском языке нет аналогов этого, а также описываемых нижс совместного, ис- 
ходного, исходно-сравнительного и предельного падежей. 
Падеж направления отвечает на вопросы «куда? кому?» и обозначает иаправле- 
ние движения и адресат действия. Этим он близок дательному падежу. Но в отличие 


от последнего, падеж направления оформ ляется суффиксом С (5). Например: 
と を うき ょ よう 


東京 я <> 行き ま す 。 Еду (поеду) в Токио. 


いも うと だ いか が く 
妹 は 大 学 へ 行き 3 9, Младшая сестра идет (пойдет) в университет, 
わた し が っ こう 
私 は 学校 へ 行き ます 。 Яиду (пойду) в школу. 
人 は は 


ВЕ 手 が み を 書き Ж し た 。Hanrcan матери письмо. 


Совместный падеж 


Совместный падеж отвечает на вопрос «с кем — с чем?» Его показателем явля- 
ется суфикс 2. Например: 
いも うと 
妹 д5 с младшей сестрой 


い ぼ あ 
お 祖父 さ ん と お 祖母 さん дедушка с бабушкой 


セム ん せい 


ね 父さん と お 母さん は 先生 で す 。 Папа с мамой — учителя. 
兄さん と 姉さん は Я さん に 本 を 買い ます - Старший брат со 


ста шей сестрой купят брату книгу. 
せん 


先生 は Ж だ ちと ЕЯ し ます 。 Учитель разговаривает с моими друзьями. 
нй 
Исходный падеж 


Исходный падеж в японском языке оформляется суффиксом から и отвечает па 
вопрос ОТДАТЬ 


いえ 


ү は 家 ヵ ゝ ら 学校 へ 行き ます 。 Младшая сестра идсг из дома в школу. 


@ 


Исходно-сравнительный падеж 


Исходно-сравнительный падеж имеет суффикс より и отвечает на вопросы «от- 
куда; по сравнению с чем?»: 
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あれ ね 


Ий よ り по сравнению СО ‘старшей сестрой. 


私 は あな た より 大 きい (СЭ). Я больше (выше), чем Вы. 
に の 
に 


Предельный падеж 


Предельный падеж, оформляемый суффиксом Ж ©, отвечает на вопрос «до ка- 


кого места; до какой степени?»: 
が っ こう 


kK КЫ 
学校 まで до школы. 

Тематическая частица (ва) может оформлять не только подлежащее в имени- 
тельном падеже, но и другие члены предложения. В таких случаях она стоит после 
суффиксов косвенных падежей и используется для усиления значения предшествую- 
щих слов, обозначая тему высказывания. Например: 

みせ し 


店 に は 行く 。 Иду в магазин (именно в магазин). 


4 に は いる 。 Нахожусь дома (именно дома). 


の 道 に は バス は ее て いな い 。TIo этой улице автобусы не ходят. 


0 


МЕСТОИМЕНИЯ 


Личные местоимения 


В японском языке личные местоимения имеют категорию лица и числа, но не 
имеют категории рода. Исключение составляют местоимения の かれ «он», か の し じ ょ 
«она» (табл. 11). 


Таблица 11 


Личные местоимения 


3-е лицо 


кели 3 | Сфера близкого |Сфера отдалённого| Сфера далёкого 
рї < "я №2727: Вы |с この か だ он, она その か 7- “он, она! あの か た "ogm, она 


わた し 』 | きみ tm この 人 он, она その 人 он, она あの 人 он, она 
< “я が かれ он 
か の じ ょ она 


* Употребляется в более официальной речи. 
” Употребляется в мужской речи. 
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Примеры ушли онан личных местоимений в роли подлежащего: 


私 は 学生 で す 。 Я студент (студентка). 


が くせ すい 


あな た は 学生 で す 。 Вы студент (студентка). 


が くせ い 


= この 人 と は 学生 で す 。 Он (этот человек) студент. 


か れ うた 


彼 は К” 2. Он поёт. 


か の じゃ 


彼女 は 歌 > う 。 Она поёт. 


Множественное число личных местоимений выражается с помощью суффиксов 


た ち , ども , が た , ら : 


わた し が くせ い 


私 た ち ( わ た くし ども ) は 学生 で す 。 Мы студенты. 


が くせ い 


ひと 
あの 人 た ち は で す 。Ogmm студенты. 
あな た が た は 学生 で す 。 Вы студенты. 
か れ ら は 学生 оГ, Они студенты. 


に の 


Предметн ые местоимения 


К предметным местоимениям относятся местоимения これ «это», それ «это. 
то», あれ «это, (вон) то». Эти (и подобные им) местоимения образованы от корней 
こ , <, №. Они указывают на расположение предметов, соответственно, ближе к 
первому (говорящему), ко второму лицу, или на удаление их и от 1-го, и от 2-го лица. 
В роли подлежащего предметные местоимения замещают существительные и прини- 


э? 
мают их падежные показатели が или (は . Например: 
ほん 


これ は 本 ん 695, Это книга (расположенная рядом с говорящим). 
それ は テレ ビ 69, Это (то) телевизор (расположенный рядом с собе- 
седником). 


& 
あれ は Ж で す 。 Это (вон то) дерево (удаленное и от 1-го, и от 2-го лица). 


Множественное число предметных местоимений образуется прибавлением суф- 


фикса ら . 
Например: これ ら эти. 


@ 
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Вопросительные местоимения 


В роли вопросительных местоимений выступают слова: 


だ れ кто? 


どなた кто? (более вежливо) 
な に (なん) что? 
どれ какой?, который? 

Ў — 
габхои где? какое место? 
どの какой?, который? 


Они используются в вопросительных предложениях. Например: 


イワ ノ フ さん は だれ (どなた ) で すか , Господин Иванов — кто? 
どなた (だれ) が イワノフ さん で すか 。 Кто (именно) господин Иванов? 
これ は な ん で すか 。 Это что такос? 

へ ん は どれ で すか 。 Перо которое? (из имеющихся предметов). 


ポ っ = 


学校 は Кес で すか 。 Где находится школа? 


$ = 
Вопросительное местоимение どの употребляется только вместе с существи- 
гельным, к которому оно относится: 


どの ノー ト で すか 。 Которая (из находящихся здесь) тетрадь? 
Өн, 
б 


1 


ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 


Прилагательные обозначают признаки предметов и отвечают на вопросы ка- 
кой?, чей?, как? В предложениях они выступают в роли определения и именной час- 
ти сказуемого. В отличие от русских прилагательных, японские прилагательные не 
имеют категорий рода, числа, лица. Например, русские выражения «высокий мужчи- 
на», «высокая женщина», «высокие мужчины и женщины» по-японски звучат: такай 
отоко, такай онна, такай отоко то онна. А русские выражения «я высокий», «вы 


высокий», ен высокий», соответственно: 
た た か АК 


私 は 1 лі 高い ` о. (дословно: У меня высокая спина 有 ) 
あめ な た は 背 が 高い で す 。 


か 


彼 は 背 が Жо с 


В слове 72 (2 перед словами, начинающимися со звуков «и». «т», «д», «п», «б», выпадает 


конечное \ \; и な に переходит в な ん ). 
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Прилагательные подразделяются на предикативные, полупредикативные и не- 


предикативные. 


Предикати вные прилагательные 


Предикативными (лат. «предикатум» — сказуемое) называются прилагательные, 


которые могут быть сказуемым без связки. Японские предикативные прилагательные 


в словарной форме оканчиваются на \ и этим сходны с русскими прилагательными. 


Например: 
あたたか い СНЕ か \) теплый 
すず し い ( 涼 し い ) прохладный 
あつ い ЕТ \) горячий 


さむ 


さむ い (寒い ) холодный 


か た ら 


あたら し い ( 新 し い ) новый 
ふる い Сүз старый 
よろ し い СЕ し い ) хороший 
わる い (#1 \) плохой 


た か 
た か い (高い ) высокий, дорогой 


ひく い (Елу низкий 
お お 

お お きい (大 きい ) большой 
ちい 


ちい さい (小さ い ) маленький 


お そい б, \) поздний 

は や い ( 早 し \) ранний 

お も い ( 重 \) тяжелый 

か る い (軽い ) легкий 

くろ い ( 黒 \) черный 
し ろ 


し ろ い (白い ) белый 
ちか い ( 近 \) близкий 


と お 
と お い (190 \) далекий 
な が 
な が い (長い ) длинный 
み じ か 
み じ か い ( 短 い ) короткий 
? ず か 


{ 
むず か し い ( 難 [1 \)трудный 
や さ 
や さ しい (優し い ) легкий 


В роли определения предикативные прилагательные непосредственно предшест- 


вуют существительным: 


た か СА 
к \ ПА 

1и \ высокий голос 
た か お ん な 


А. 女 высокая женщина (высокие женщины) 


た か き 
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高い 木 высокое дерево (высокие деревья) 
お も し ろ ほん 
面白 い 本 интересная книга (интересные книги) 


® 


Спряжение предикативных прилагательных по основам 


Японские предикативные прилагательные спрягаются (изменяются) по пяти ос- 
новам и образуют различные формы от этих исходных основ (табл. 12). 


Таблица 12 
Основы предикативных прилагательных 


1-я основа 2-я основа 3-я основа 4-я основа 5-я основа 
НЕ か い \ теплый | あたたか - あたたか く あたたか けれ - あたたか か ろう 
い жаркий | め つ - ひめ 2 つく 、 あつ けれ - あつ か ろう 
新 し い новый | あたら し - あたら し く | あたら し けれ - あたら し か ろう 
ne びび る る | ゆ ひろ る = (ひろ か る う 
арои | ば よく よけれ - ょ か ろう 


Первая основа предикативных прилагательных называется «сказуемостно-определи- 
тельной». Она самостоятельно употребляется в роли сказуемого и определения к после- 
дующему существительному. В этой основе предикативные прилагательные даются в сло- 
варях. В роли сказуемого предикативное прилагательное стоит в конце предложения и 
может выступать без глагольной связки или с нею (вежливое сказуемое). Например: 


本 は お も し ろ い 。Kiura интересна. 
本 は お も し ろ い СЗ, Книга интересна. 


Вторая основа — словообразовательная. Она образуется путем отбрасывания 
окончания VY от первой основы предикативных прилагательных. В свою очередь, от 
второй основы образуются три последующие основы предикативных прилагательных 
(см. табл. 12). От неё же, например, можно образовать существительные путем при- 
соединения к корню суффикса さ : 

а \ \ белый っ し る さ белизна 


に が 


п \высокий — た カ か `& высота 
深い “глубокий — ふか さ глубина 
Жа \ красный っ あめ あかさ краснота 


Вторая основа предикативных прилагательных служит и для образования про- 
шедшего времени — путем присоединения к ней суффикса か っ た : 


良 か っ か っ た 6 был хорошим (было хорошо) 


еро た был жарким (было жарко) 
むち もつ 


面白 か っ た был интересным (было интересно) 


75 


Третья основа предикативных прилагательных называется «наречно-соедини- 
тельной». Она образуется путем присоединения ко второй основе суффикса <. 
Употребляется самостоятельно в качестве обстоятельства, отвечающего на вопросы 
как?, каким образом? Например: 


か か 
№ < глубоко 

お も し ろ 

=> 2 

шН<. интересно 


か 


よ 

良く 書 < хорошо пишет 

Е わ 

良く ぐ 分 か る хорошо понимает 
р 


От третьей основы образуется отрицательная форма предикативных прилагатель- 
ных. Для этого к третьей основе присоединяется вспомогательное прилагатсльное 


な い sm あり ませ ん (вежливая отрицательная связка). 
あ た た 


ВЕ か く な い (あり ませ ん ) нетеплый 


あか 


赤く な い (あり ませ ん ) не красный 
新 し く な い (あり ませ ん ) не новый 


Отрицательная форма прошедшего времени образуется путем присоединения к 
3-й основе суффикса な か っ た : 
あか 


赤く な か っ た небыл красным 


Присоединением к 3-й основе суффикса な か ろう образуется будущее вероят- 
ностное время: 
あか 


赤く な か ろ 2 う вероятно, не будет красным 
Кроме того, 3-я основа играет в предложении роль срединного сказуемого (см. ниже). 


Четвертая («условная») основа образуется путем присоединепия ко второй основе 
суффикса けれ . Если к нему добавить суффикс ば, получим условную форму преди- 


кативного прилагательного. Например: 


良 けれ ば если (будет) хорошим 


ね た ら 


新 し けれ ば если (будет) новым 
Ж けれ ば если (будет) жарко 

ж けれ ば если (будет) холодно 
面白 けれ ば если (будет) интересно 


暖 か けれ ば ecmm (будет) тепло 
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Пятая основа образуется присоединением ко 2-й основе суффикса か が ろう. Она 


выражает будущее вероятностное время и употребляется самостоятельно: 
あつ 


著 か ろう вероятно (будет) жарко 


お も 
重 か ろ う вероятно (будет) тяжелым 


@ 


Полуп редикативные прилагательные 


К полупредикативным относятся не спрягающиеся по основам прилагательные, 
выступающие в предложениях в роли именного сказуемого только со связкой で す . 
Они образуются в основном от существительных и в определительной форме имеют 
окончания 72, の . А в обстоятельственной (наречной) форме — に . 

Например: 

きれ い красивый — きれ いな красивый — きれ い に красиво 


коф} へ いね 


Е т 
平和 мир — Ёп мирный — — ИЖ мирно 
じゅ う よ う じゅ う よ う じゅ う よ う 


Ж 要 важность =» Ж 要 な важный =з 重 要 に важно 


Полупредикативные прилагательные так же, как предикативные прилагательные, 
не имеют категорий лица, рода, числа и падежа: 


へ や 

し ず か な 部 屋 тихая комната 
まち 

きれ いな 町 красивый город 
た て も の 

お お き な 建物 большое здание 


@ 


Непредикативн ые прилагательные 


Непредикативные прилагательные в предложении не могут служить сказуемыми. 
Они образуются с помощью суффиксов て き , らし い , に , な (の ). 


@ў 
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ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 


Количественные числительные. Абстрактный счет. 


Количественные числительные обозначают абстрактныс числа и отвечают на во- 
прос «сколько?». В японском языке они по происхождению подразделяются на соб- 
ственно японские и китайские. Собственно японских количественных числительных 
всего десять: и использу ются они при счете до десяти: 


1. > 6. むっ つ (むつ (大 つ ) 
Е 5) 4 7. な な つ ( 七 つ ) . 

3. み つ ( み っ つ ): (=) 8 や っ つ (やつ 5 ( 八 つ ) 
4 よっ つ ( よ つ ):( 四 つ ) 9 の 2 の (6 つ ) 

s いつ つ ( 五 つ ) 10.25 (Р. 


Японские количественные числительные используются при счете возраста, не- 
больших круғлых или квадратных предметов (фруктов, коробок. шаров, порций еды и 
т. д.). Например: 


オ レ シバ ジ を の くだ さい 。 Дайте. пожалуйста, один апельсин. 
林檎 を “э くだ さい 。 Дайте, пожалуйста. два яблока. 
あの 子 は 八 つ で す 。Towy ребенку восемь лет 


При абстрактном счете от одного до десяти. наряду с японской, существует и па- 
раллельная китайская система счета. Обе они обозначаются одними и теми же нерог- 
лифами (табл. 13). 


Таблица 13 
Абстрактный счет до десяти 


Значение Иероглиф Онное чтение (китайское) Кунное чтение (японское) 
1 いち ひと つ 
2 に ふた つ 
3 = さん みっ つ ( み つ ) 
4 回 | し =>» БУО) 
5 ЕЛ = いっ つ 
6 六 ろく むっ つ ( む つ ) 
7 Е し ち な が なつ | 
8 А は ち о | 
9 九 < SO 
10 じゅ う と どり 
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При счете свыше десяти употребляются только числительные китайского проис- 
хождения. Так, названия чисел второго десятка (с 11 до 20) образуются путем добав- 
ления к ону (じゅ ゆう) иероглифа десять ( 十 ) китайских числительных 一 - OHOB чисел 


от 1 до 9. Например: 


Одиннадцать 十 (десять и один) 
Двенадцать НЕ (десять и два) 
Тринадцать 中 - (десять и три) 


Четырнадцать = И десять и четыре 
р р 


Сес 

Пятнадцать ++ (десять и пять) 
じじ ゆう る ろく 

РЯ ЧЕХ 

Шестнадцать 1 7 (десять и шесть) 
じゅ うし ち 

Семнадцать Г Е (десять и семь) 
じゃ う は ち 


Восемнадцать = (десять и восемь) 


じゅ うさ あう 
Девятнадцать 十 九 (десять и девять) 
Названия десятков от 20 до 90 образуются путем добавления к китайским едини- 


цам она (じゅ ゆう) иероглифа десять ( 十 ): 


に じゅ う 


Двадцать + (два десятка) 
さん じゅう 

Тридцать к (три десятка) 
よん じゅ う 

Copok [Д] (четыре десятка) 
こじ ゆう 

Пятьдесят В. е (пять десятков) 
хы Ф Э 

Шестьдесят /\ ия (шесть десятков) 
し ち じ ゅ う な な じゅ う 

Семьдесят С (©) (семь десятков) 
ме 

Восемьдесят /\ 十 (восемь десятков) 
きゅう じゅ う 

Девяносто ДЕ (девять десятков) 


В пределах десятков единицы считаются по аналогии со счетом от 10 ao 20( に し 
ゅ ゆう いち. に じゅ うに に gr). 
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ひゃく ひゃく 


100 по-японски — ひゃく ( Е ). Сотни образуются путем прибавления 百 K 
китайским единицам. При этом происходят некоторые фонетические изменения: 


100 
200 
300 
400 
500 
600 
700 


800 
900 


いっ ぴゃ く 


いっ ぴゃ く (ひゃく ) (однасотня) 


г に ひゃく (две сотни) 

ЕЕ さん びゃく (три сотни) 

д | 百 よん ひゃく (четыре сотни) 

Ей, ご ひゃく (пять сотен) 

=н ろ っ ぴゃ く (шесть сотен) 

Та し ち ひ ゃ く (семь сотен) 
(な な ひゃく ) 

人 百 は っ ぴゃ く (восемь сотен) 

ү К, きゅう ひゃく (девять сотен) 

せん 


1000 по-японски 一 せん (Ф). При перечислении тысяч слово せん добавляется 


к китайским числительным от 1 до 9 (ироисходят фонетические изменения): 


1000 
2000 
3000 
4000 
5000 
6000 
7000 


8000 
9000 


いっ せん 

— Е いっ せん (одна тысяча) 
に せん 

二 千 に せん (две тысячи) 
さん ぜん К 

ЕТ さん ぜん (TDM тысячи) 


よ ん せん 


四 千 よん せん (четыре тысячи) 
Е ご せん (пять тысяч) 
ЖЕ ろく せん (шесть тысяч) 
= т し ちせ ん (семь тысяч) 

(な な せん ) 
л は っ せん (восемь тысяч) 


九 千 きゅう せん (девять тысяч) 


まん 


Десять тысяч имеют собственное название: まん (万 ). «Маны» считаются сле- 


дующим образом: 


いち まん 


10000 一 万 いち まん один ман (десять тысяч) 
に まん 
2.0000 5 に まん два мана (двадцать тысяч) 
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3.0000 = さん まん три мана (тридцать тысяч) 


4.0000 四 万 よん まん четыре мана (сорок тысяч) 
5.0000 Е» こま ん пять ман (пятьдесят тысяч) 
6.0000 Ал ろく まん шесть ман (шестьдесят тысяч) 
7.0000 Ер (な な まん ) し ち ま ん семь ман (семьдесят тысяч) 
8.0000 А は ち ま ん восемь ман (восемьдесят тысяч) 
9.0000 я. 万 きゅう まん девять ман (девяносто тысяч) 
10.0000 +7 じゅ うま ん десять ман (сто тысяч) 

100.0000 5 ひゃく まん сто ман (миллион). 


@ў 


7 ひ や く サル ん 
Числа десять ( Е ). сто ( Е > тысяча (РУ. десять тысяч (万 ) назын «раз- 


рядовыми». Следующим после > разрядовым числом является Ж < (Ё) — сто 


миллионов. 

Чтобы правильно прочитать большое число, следует помнить, что числа мень- 
шего разряда (или первые девять цифр), стоящие перед разрядовыми числами, высту- 
пают по отношению к ним множителем. Например: 


五 十 =5x10 =50( ご じゅ う ). 
五 再 =Sx100 =500( ご ひ や く ) 
五 千 =Sx1000 =5000( ご せん ). 
五 万 = 5 х 10.000 = 5.0000( ご まん ). 
По-русски десять тысяч записывается как 10.000, а по-японски — 1.0000 и чита- 
ется いち まん (一 万 ) 一 один ман. Один миллион по-русски: 1.000.000, а по- 


японски 一 100.0000 ( ひ や く まん ). Сто миллионов по-русски: записываются как 
いち お く 


100.000.000, а по-японски один «оку» (一 億 ) записывается так: 1.0000.0000. 
Числа, меньшего разряда (или первые девять цифр), стоящие непосредственно 
справа от разрядовых чисел, выступают по отношению к ним слагаемыми. Например: 
十 五 ( じ ゅ う ご ) =10+5= 15. 
百 十 五 ( ひ や くじ ゅ う ご ) =100+15=115. 
五 千 十 五 ( ご せん じゅ う ご ) =5000 + 15 = 5.015. 
五 万 十 五 ( ご まん じゅ う ご ) = 5.0000 + 15 = 5.0015. 
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Таким образом, записанное по-русски число 1.123.216.000 (1 мдрд. 123млн. 
216 тыс.) по-японски выглядит так: 11.2321.6000 (じゅ うい ち お く ・ に せん さん 
びゃく に じゅ うい ち ま ん ・ ろ くせ ん ). 


® 


Конкретный счет. Счетные суффиксы. 


При конкретном счете предметов к китайским количественным числительным 
присоединяются специальные счетные суффиксы. Так, при счете людей употребляет- 
に ん 


ся суффикс (こん ( Л) — «человек». Исключение, когда речь идет об одном или двух 
человеках. В этом случае, употребляя японские числительные, говорят: 
ひと り (一 人 ) один человек; 
ふ た 
ふた り (— Л) два человека. 


Ho начиная с трех человек, используются китайские числительные: 


さん に ん 


= 人 три человека, 
よん に ん 


[Д] 人 четыре человека, 


ーー に ん 


А пять человек ит. д. 


Например: 
わた し か ぞ く よん に ん 
私 の 家族 は 四 人 で す 。 Моя семья состоит из четырёх человек. 
びき 
При счете животных используется суффикс р (ひき ), который испытывает не- 


которые фонетические изменения: 


いぬ いっ ぴ ひさ 
Ж— [Ж одна (иппики) собака 
いぬ に ひき 


Ж ПЕ две (нихики) собаки 


いね る だ びき 
ЖЕ три (самбики) собаки 
いぬ よん ひき 


犬 四 четыре (ёнхики) собаки 
いぬ ご ひき 

ЖЕ [Ж пять (гохики) собак 

い め ろ っ ひさ 

КУХИ шесть (роппики) собак 
いぬ めし ち ひ いき 

ЖП: семь (сити(нана)хики) собак 
いぬ は っ ぴき 

К. ЛЕ восемь (хаппики) собак 
いぬ きゅう ひき 

Ж Л. [С девять (кююхики) собак 
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いぬ じゅ っ ぱ き 


К 十 ПЕ десять (дзюппики) собак 
いぬ な ん びき 


Ж сколько (намбики) собак 
Для счета цилиндрических и продолговатых предметов — карандашей, папирос, 


пальцев и т. п. применяется суффикс 本 (ほん ). При этом также происходят HeKOTO- 


рые фонетические изменения: 
いっ ぱん 


一 本 (いつ ぼん ) один карандаш 
二 本 (に は ん ) два карандаша 

三 本 (さん ぼん ) три карандаша 

00 本 (よん は ん ) четыре карандаша 
五 本 (ご ほん ) пять карандашей 
ЖЖ ( ろ っ ぽん ) шесть карандашей 


七 本 (СЪ (ана Ал) семь карандашей 
は っ ほん 


人 本 (は っ ぽん ) восемь карандашей 


きゅう は ほん 


Л, 本 (きゅう ほん ) девять карандашей 


じゅ っ ぱん 


+ Ж (じゅ っ ぽん) десять карандашей. 


さ つ 


Для книг, тетрадей и т. п. используется счетный суффикс ШИ (& つ ): 
い 


一 冊 (いっ さ つ ) одна (книга) 


に さっ 


二 冊 (に さ つ ) две (книги) 


さん さ つ 


三 冊 (さん さ つ ) три (книги) 


よん さっ 


ШШ (よん さ つ ) четыре (книги) 
五 冊 (ご さ つ ) пять (книг) 


ろく さっ 


<В (2 < & =>) шесть (книг) 


し ちさ つっ 


七 冊 (し (нана) さ つ ) семь (книг) 


は っ さっ 


ЛВ (は っ さ つ ) восемь (книг) 


БЕ 

АЕ (きゅう さび つ ) девять (книг) 

+ (じゅ っ さび つ ) десять (книг). 
При счете плоских предметов (листов бумаги, денежных купюр, платков, газет, ру- 
башек, тарелок и пр.) используется суффикс 枚 (まい ): для автомашин 一 суффикс 台 


(だ い )、 для писем, документов — (72 Э ). для разных мелких предметов — 個 (Т): 
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При конкретном счете предметов числительные со счетным суффиксом могут 
выступать в роли определения (с показателем родительного падежа 02). В этом слу- 


чае они р лаг ао тея перед существительным. к которому относится: 


1. 人 の 技 Ш пятеро инженеров, 
先 ? Е трое учителей 
切符 один билет, 

; УЕ три карандаша, 


7 одно яблоко. 


ДА を < だ さ さい 、。 Дайте, пожалуйста, две коробки. 


買い ます 。Kyrio пять карандашей. 
Ае э у 


ж? $ №03. Здесь есть две коробки. 


в 


Счег денег 
ый 


Денежной единицей в Японии является иена. Она обозначается иероглифом (У. Иены 


выпускаются бумажными (асси! нации) и ввиде монет. Бумажными деньгами являются (см. 


えん ТО АА いっ せん えん А いも ルッ 


рис. 4а, 46) 500 円 (АЕ). 1000 円 (ШШ), 5000 円 ЕН ТВ), 10000 円 (一 万 円 ) 


Рисунок 4а 


いっ サル ん ルス ん 


Ассигнация в 1000 иен (一 千 円 ) 


Рисунок 46 
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Хх. ХА 


Металлические деньги выпускаются достоинством 1 円 , 5 円 , 10 円 50 円 , 10009, 
0 (рис. 5): 


Рисунок 5 


Вопросительными словами конкретного счета являются: 
いく つ сколько (предметов. лет)? 
‘くら сколько (какое количество)? 


Например: 
本 は いく つ あり ます か 。 Сколько имеется книг? 


Вопросительные числительные образуются также путем сложения вопроситель- 
ных морфем 何 (な に ) или 何 (АФ Ах) и И (いく ) с соответствующими счетными 
суффиксами: 

何 人 (な ん (に ん ) сколько человек? 
何 本 (な ん ぼん ) сколько (карандашей ит. д.)? 


А А5 


ДШ (な ん さび つ ) сколько (книги др.)? 
何 枚 (な ん まい )ckoiko (листов и т. д.)? 
Папример: 
本 ( + 何 | (な ん さ つ )。 Сколько (имеется) книг? 
Е ЕЧ は 何 本 (な ん ぼん ) あり ます か 。Ckojipko имеется карандашей? 
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Порядковые числительные 


Порядковые числительные обозначают порядок предметов при счете и отвечают 


на вопрос который? Образуются они от количественных числительных несколькими 
способами. 


От японских количественных числительных порядковые числительные образу- 
め 


ются присоединением суффикса Н ( め ): 
ひと め 


КҮ 日 первый (номер), 


No の ) Н второй (номер), 


か っ め ) 

= 2 Н третий (номер), 

< め 

四 つ Н четвертый (номер), 

いつ 

ЖЭ Н пятый (номер) ит. д. 

От китайских количест гвенных числительных порядковые числительные образуются 

присоединением префикса 第 (だ い ) и суффиксов Н ( め ) или 番目 (6 ば ん め ) (читает- 
ся: бал ммэ: «и» перед «м» произноси' тся как «м»). Например: 


第 一 (だ いい ち ): 一 番目 (いち ば ん め ) 1-й (номер), 
第 ニ (だ い に ): 一 番目 (に ば ん め ) 2-』 (номер), 


だ いさ ん さん は ん め 

第 三 : —# Н 3- й (номер), 

第 四 ; 四 Ж Е 4-й (номер) ит. д. 
АК 

Ж Е А 十 番 [| 10-й (номер), 

だ いじ ゅ うい らち に ゅ うい も ば ん め 

第 十 一 : ト 一 番 目 11-й (номер) ит. д. 
ае = ば ん め 

ж; 番目 22-й (номер). 


が し ГА 


Префикс Яз и суффикс Н могут присоединяться к китайским количественным 


числительным одновременно: 
А. (だ いい ちば ん め ) 1-й (номер), 
=ЕН, (だ い ! СА, >) 2-й (номер) ит. д. 


= гаа ч Н. (だ い に じ ゅ うに ば ん め ) 22-й (номер) ит. д. 


第 一 回 目 . (だ いい っ か い め )1-# раз. 
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В предложении к порядковым числительным присоединяются суффиксы ( こ 


либо の : 


わた ‚еж, 
私 が こき [уы Первым пришел я. 
い кы 


か れ は 一 番 の 戸 を あけ まし た 。Og открыл первую дверь. 


Вопросительным словом порядковых числительных является: 
な ん ば ん め 


何 番目 (な ん ば ん め )。Koropsri (по счету)? 


Ответ должен быть подобным следующему: 
だ い に じゅ うに ば ん 


第 二 十 二 番 В (だ い に じ ゅ うに ば ん め )。 Двадцать второй (номер) и т. д. 


に 


Исчисление времени 


При исчислении времени в часах к китайским числительным присоединяется 


счетный суффикс 時 ( С.) — «время, час». Например: 


いち と て 


р! 1 час, 


ニ 時 2 часа, 


АС 


= 一 時 3 часа, 
Ш 時 4 часа, 
五 時 5 часов, 


ろく じ 
АЖ. БЕ 
ノヽ NH 6 часов, 
し ち じ 
七 時 7 часов, 
は ち じ 


3 \ т 8 часов 
九 時 9 часов 


じゅ うじ 

十 時 10 часов 
じゅ うい ち じ 

十 一 時 11 часов, 


じゅ うに し 


十 二 時 12 часов. 


Вопросительным словом является な А, じ «который час?». Оно образовано 


прибавлением к морфеме な ん ( 何 ) счетного суффикса し (時 ) — «время», 
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На вопрос: (いま ) 何時 で す か 。 (Сейчас) который час? 
Следует ответить: 


いち じ 
(いま ) ご ぜん 一 時 97, (Сейчас) 1 час ночи. 


じゅ うに し 


(いま ) こ ぜ ん サー 時 7697, (Сейчас) 12 часов дня. 

Е шушы 時 "О-У, (Сейчас) 2 часа дня. 

(いま ) ご ご キ ニ 時 с 9. (Сейчас) 12 часов ночи ит. п. 
(いま ) ちょ うど 九 時 9), (Сейчас) ровно 9 часов. 


Ф № 5 
Указывая на время суток, японцы используют слова: < А ん (годзэн) — «первая 
—* >> 
половина суток» (от 00 часов ночи до 12 часов дня); < <. (гого) — «вторая половина 
суток» (с 12 часов дня до 24 часов ночи). 


При исчислении минут к китайским числительным присоединяется Счетный 
ふん 


суффикс 分 (ふん ) — «минута». При этом происходят фонстическис изменения. 


Например: 
いっ ぷん 
一 分 (иппун) 1 минута 


に か ん 


79 (нифун) 2 минуты 
= 分 (eu) 3 минуты 


ПЁ 
四 分 (ёипун) 4 минуты 
15) (гофун) 5 минут 


ノヽ 大 分 (роппун) б минут 


2 


+7 (сити(нана)фун) 7 минут 


пе 


人 分 (хаппун) 8 минут 

九 2 分 (кююфун) 9 минут 

+ 分 (дзиппун) 10 минут 
с Ў (Озююиппун) 11 минут 
二分 М (нидзиппун) 20 минут 
ニトラ タ 2 (сапдзиппун) 30 минут 
四 十分 分 (ёндзиппун) 40 минут 
ЖУ (годзиппун) 50 минут 


ろく じ に っ ふ ん 


六 十 分 (рокудзиппун) 60 минут 
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Обозначение минут следует за обозначением часов. При этом могут употреблять- 
ся следующие суффиксы: 


すぎ «после» (при счете часов с минутами в первой половине часа — до 30 мин.). 

は ん «половина» (ровно 30 минут). 

まえ «до» (при счете часов с минутами во второй половине часа — после 30 мин.). 
Например: 


эф: Эме за 


いま + -- Вт 十分 で す 。 Сейчас 12 часов 10 минут. 
いま Бы 時 分 3 ぎ 9), Сейчас10 минут первого (10 минут после 12). 
пез 時 は ん で す 。 Сейчас половина 3-ro (два часа с половиной). 


Ж и теч 


いま Е 十 五 分 まえ СЗ. Сейчас без 15 минут три (15 минут до 3 


часов). 


は ちか 
1 Зс С 時 八 分 3 ぎ 。 7 часов 8 минут утра. 


i 


バ 時 は ん 。 6 часов 30 минут вечера. 


ка AE て аа 

кй: 八 時 五 十 六 分 すぎ 。8 часов 56 минут вечера. 
КЕ CR 

М 


лар 九 時 四 分 まえ 。 Без 4 минут 9 часов вечера. 


7) 


Секунда по-японски — びょう ( 秒 ), а интервал времени в секундах — よう か ん 


е М К 


(いま ) 何時 Кел Эз (Сейчас) который час? 


の トル 


(いま ) 三 時 二 十分 まえ で す 。 Сейчас без 20 минут три (20 минут до 


3 часов). 


Дни недели 


Для названия ‚дней недели используются слова китайской лексики Н (に ち ). 月 


( げ つ ), 火 (が), 水 (すい ), Ж (<), ® (& А2), Е ( ど ), обозначающие соответст- 


"し いす! 
венно: Солнце, Луну и планеты Солнечной системы Марс т =), Меркурий (КА). 
も くせ い きん せい どい 
Юпитер (木星 ), Венеру (228) и Сатурн (ЕЯ). 


К этим словам добавляется суффикс Е Н (よう び )、 состоящий из двух онов: 


よう 一 «неделя» и СЛ (от ひ — «день»). Например: 
НН, (СЪ ЕЭС воскресенье 
月 曜日 . げ けつ よう ぴ понедельник 
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火曜 日 ,. か よう ぴ вторник 
水曜 日 ,. す いよ う び cpeaa 
木曜 日 . も く よ う び четверг 
金曜 日 , きん よう び пятница 
土曜 日 , ど よ よう び び суббота. 


な ん よう 
ын словом является 41] [1 日 (な А, Е Э СХ) — какой день недели? 
な ん よう ぴ び 
きょう は (ңе 日 で す か 。 Сегодня какой день недели? 
に ちょ よう び 


きょう は НН 55, Сегодня воскресенье. 


@ 


Дни месяца 


Для счета первых 10-ти дней каждого месяца используются японские числитель- 


ные. При ЭОМ в некоторых из них происходят фонетические изменения: 
つい 


= 日 . つ いた ち : いち に ち первое число, один день 
日, を つか второе число, два дня 

= 日, な っ か третье число, три дня 

ША. よっ か четвертое число, четыре дня 

+. Н 。 い つか пятое число, пять дней 

7ч В, か いか шестое число, шесть дней 

七 日 , な の か седьмое число, семь дней 


よう か 


АН $ よう か восьмое число, восемь дней 
ここ の か 


九 日 ,、 こ この か девятое число, девять дней 
と お か 


十 日 К と お か десятое число, десять дней. 


После 10-го дня употребляются китайские числительпые с некоторыми исключе- 
ниями (14-е, 20-е и 24-е числа). Ниже они помечены *. Например: 


= Н, じゅ うい с ち одиннадцатое число, одиннадцать дней 
| | _ じゅ うに に ち двенадцатое число, двенадцать дней 

十 三 日 , じゅ う > ん に ち тринадцатое число, тринадцать дней 
+ 四 В, じゅ 2 よっ つか * четырнадцатое число, четырнадцать дней 
じゅ うこ 


— 


十 五 Н, じゅう ご に もち пятнадцатое число, пятнадцать дней 
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Е 日 、 は つか * двадцатое число, двадцать дней 

こし : いこ に ち 
БЕН 日 、 に じゅ うい ち に ち двадцать первое число, двадцать один день 
に し ゆう よっ か 
ЕЕ 日 Й 
さき ん じゅ りう り に ち 


ТЕНЕ ай ん じゅ うに もち тридцатое число 


きん じゅ う ! "日 らち 


に じゅ う よ っ か * двадцать четвертое число, двадцать четыре дня 


речен さん じゅ うい ち に ち > тридцать первое число. 


Последний день месяца называется みそ か 、 
Последний день года (канун Нового года) называется お お みそ か . 


Вопросительными словами являются: 


な ん に ち ( 何 日 ) — какой день месяца? 


いく に ちや 


いく СЪ (Н ) — сколько дней? 
Например: 


А; 日 は 何 Н で す 2а, Сегодня какой день месяца? 
Г (= 


Й 日 は { 1] Н で す か 。 Завтра будет какой день месяца? 


Е. な ん に ち 


Е 日 は 何 日 で し た か 。 Вчера был какой день месяца? 
に 


Месяцы 


Для образования названия месяца к китайским количественным числительным 
か が かつ 


присоединяе гся суффикс 月 (が つ ) — «месяц». Например: 
Л. いち が つ январь 
ЕН, に が つ февраль 


四 А, し が つ апрель 


が つ 


аА, ы: が つ май 
АЙ, ろく が つ ИЮНЬ 


Ж? 


Я, (Ъ2- июль 
РА) 


АЯ, 4522 август 
が つ 
һ А, < 21-0 сентябрь 
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が つっ 
十 月 。 じゅ う が つ oxrs6ps 
十 一 月 ‚ じゅ うい ち が つ ноябрь 


圭二 月 , じゅ うに が つ декабрь. 


М При количественном отсчете месяцев к числительному присоединяется суффикс 
か げ > 


ヶ月 (か げ つ ): 


いっ か げっ た 

ー ヶ 月 、 い っ か げ つ один месяц 
に か けっ 

ー ヶ 月 , に か けつ два месяца 
さん な かげ ーー ニー 


== 月 ‚ さん か げ つ три месяца ит. д. 


Вопросительные слова: 


な ん が つ 


何 月 (な ん が つ ) — какой месяц? 


な ん か げっ 


何 ヶ 月 (な ん か げっ つ ) — сколько месяцев? 


б 


Годы 


Для обозначения годов (лет) используется счетный суффикс 年 (ね ん ) — «год»: 
ЕЕ: くき ゅ うじ しゃ У う ね ん 


九 百 九 十 九 Е 1999-йгод. 


に 1. 


二 千 年 2000-』 год. 


に せん いち ね ん 
ー 二 一 年 2001 -й год. 
に せ ん に ね ん 
二 千 二 年 2002-』 год. 


に ВУ = 


三 年 2003- год. 


Е 


400 2004-й год. 


に せん ご ね ん 


ЕЕ 2005-й год. 
Для обозначения интервала времени, т. е. количества лег, месяцев, недель, дней, 
часов, минут, В течение которых протекало действие, к соответству ющим словам при- 


соединяется ‚морфема Їй 間 (か ん ). Например: 
э = 
$» А в течение пяти месяцев 
ふっ か か ん 
日間 в течение двух дней 
と お か か ん 
+ Н втечение десяти дней. 
いっ し ゅ うか ん 
一 週間 в течение одной недели, 


92 


に し ゃ あう あり ん 

— ме ВЕ 

лы 日 И] в течение двух недель ит. п. 
じ かん 


{% 
時 間 в течение одного часа, 


ふん か ん 


АГ 
分 間 в течение минуты. 


Вопросительными словами являются: 


何 年 (な ん ね ん ) — какой год?. сколько лет? 


いく ね ん 


幾 年 (いく ね ん ) — сколько лет? 
Ф 


Исчисление возраста людей 


При указании возраста к китайским количественным числительным присоединяется 
さい 
Ў 歳 ( さ い 一 q сом さい \ чис 
счетный суффикс А ( ) 一 «год, возраст». При соединении с суффиксом < У \ числи- 


тельных «один», «восемь», «десять» происходят фонетические изменения. Например: 
いっ きい 


К: я один год 


== Р два года 


= три года 


к 


ру Е четыре года 
この 

ЛЖ пять лет 
大 шесть лет 


4203 (- ヒ 歳 ) семь лет 


Пой 
/ Є: восемь лет 
きゅう さい 
Л. их девять лет 
じっさい 
-Н ях десять лет ит. д. 
は и 


Двадцать лет произносится, как — + 歳 (は た ち ). 


Вопросительные слова: 
な ん さき! 


何 歳 (な ん さい ) 一 сколько лет? 


いく 


お 幾つ (お い つ ) 一 сколько Вам лет? (お 一 префикс учтивости): 


な ん さい 


あな た は お 幾つ ( 何 歳 ) で す か 。 Сколько Вам лет? 
私 は ЕЕ で す 。 Мне 25 лет. 


(> 
"б 


ГЛАГОЛЫ И ГЛАГОЛЬНЫЕ ФОРМЫ 


Спряжение глаголов по основам 


Глаголы выступают в предложениях в роли сказуемых или определений к суще- 
ствительным. Как сказуемые они отвечают на вопросы: что делает (делало, будет де- 
лать) подлежащее? Японские глаголы спрягаются (изменяются) по пяти «основам» 
(табл. 14, 15, 16, 17). С помощью этих «основ» образуется настояще-будущее. про- 
шедшее время и ряд других важных глагольных форм. Различают три спряжения гла- 
голов. Первые два из них называются «правильными», третье — «неправильным». 


Первое спряжение глаголов 


К первому спряжению относятся глаголы, оканчивающиеся в словарной форме 

на 5, <, <, 3, >, ぬ , 3, む , る . Например: 

買う (か う ) покупать, 

書く (か がく) писать, 

急ぐ (いそ で) спешить, торопиться 

話す (は な す ) говорить, 

待つ (まつ ) ждать, 

死ぬ (1.92) умирать 

飛ぶ (© 5) летать 

休む (や すむ ) отдыхать, 

読む (よむ ) читать 

上 が る (あがる ) подниматься и т. д. 


«Основы» глаголов первого спряжения оканчиваются, соответственно, на гласные 


あ , い , >, Х, おう (табл. 14). 


Таблица 14 


Основы глаголов первого спряжения 


Глаголы Основы 
1 ( あ ) | 2 ( い ) 3 (3) 
か 


mm = + 
具 2 покупать 


まつ ждать 


AS = а ВЕ し の 2 う | 
| と ば - | と び - | と we [кх | と ぼう 

や すみ - や すむ отдыкать | や すめ | 
ょ ま - | よみ - | ょ pg はめ |155 
あがり | あがる подниматься あがれ 


У некоторых глаголов первого спряжения конечному звуку 2 непосредственно 


ў 72 ждать 
死ぬ умирать 
飛ぶ летать 

休む отдыхать 


= 
2014р читать 


4; 
у 上 が る подниматься 


предшествуют слоги, оканчивающиеся на гласные звуки #, う , 3. В этом случае ко- 


нечный гласный й в первой основе этих глаголов заменяется на 42 (ва). Например: 
買 う (ka-y) покупать = か わ - (1-я основа) 
食 2 (ку-у) питаться э くわ - (1-я основа) 
問 う (zo-y) спрашивать — と 42- (1-я основа) 


@ 


Второе спряжение глаголов 
Ко второму спряжению относится большинство глаголов, оканчивающихся в 


словарной форме на いる , え る (табл. 15). 


Таблица 15 
Основы глаголов второго спряжения 


(2) | 5( よ う ) 


Глаголы 


5 
兄 る смотреть 


た 


食べ る кушать 


た ご る кушать 
いる находиться 
с л | か える wewre [ржа | か え ょ う 


У глаголов второго спряжения первая, вторая и пятая основы отличаются от соот- 


語る находиться 


お し 

教え る объяснять 
か 

変え る менять 


ветствующих основ глаголов первого спряжения (см. табл. 14, 15). Первая основа 
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оканчивается не на гласную あめ , а на い или Ж. Вторая основа глаголов второго 


спряжения подобна их первой основе, а пятая основа оканчивается па よ = 


Около 30 глаголов, имеющих такую же словарную форму, составляют исключе- 
ние и спрягаются по первому спряжению. К ним относятся, в частности, следующие: 


いる требоваться 

か ぎる ограничиваться 
か える возвращаться 
きる резать 

ま いる идти, навещать 
し る знать 

は いる входить 

は し る бежать 

へ る уменьшаться и др. 


8 


Неправильное спряжение глаголов 


15 > 

К «неправильному» спряжению, относятся глаголы < る — «приходить», する 一 

«делать», а также образованные с их помощью глагольные сочетания (табл. 16). В со- 
ставе последних неправильные глаголы являются вторым (конечным) компонентом. 


Таблица 16 
Основы глаголов неправильного спряжения 


- 4- 5- 

3-я SE я 13] я 
米 る приходить | くれ | こよ う 
する делать у する делать すれ し よう 
愛す る любить ; 3-25 любить | あい すれ | あい し よう 


Как видно из таблицы 16, первая и пятая основы глаголов < ә И する отлича- 
ются от соответствующих основ глаголов первого спряжения и первой основы глаго- 


лов второго спряжения. 
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Третья основа глаголов. Настояще-будущее время 


«Основы» глаголов всех спряжений используются либо самостоятельно, либо ДЛЯ 
образования производных глагольных форм ーー путем присоединения специальных 


суффиксов к соответствующим «основам». 


Третья «основа» является самостоятельной. Её называют «словарной». В этой ос- 


нове простые глаголы всех спряжений даются в японских словарях. В предложениях 


третья основа глаголов указывает на настояще-будущее время. Например, предложс- 
ние (ロマ ン < ん は み る » в зависимости от контекста может означать: «Роман 


смотрит», либо «Роман будет смотреть». 


Японские глаголы не согласуются с подлежащим в лице, роде и числе. Так, мы 


говорим по-русски: 
Я иду в школу. 
Ты идешь в школу. 
Он (она) идет в школу. 
Мы идем в школу. 
Вы идёте в школу. 
Они идут в школу. 


В аналогичных японских предложениях русские — «иду», «идешь», «идет», 
«идем» и т д. — выражает один глагол 47 < (у \< ) «идти». Выбор лица и числа в 
a определяется KOHTEKCTOM предложения. 

Эт, が っ こ : 
私 は 学 Е: 交 へ 行く 。 Я иду в школу. 
か っ こ う 


= み は 学校 へ 行く 。 Ты идешь в школу. 


が っ こう 


私 た ち は 学校 へ 行く 。 Мы идем в школу. 


か れ 。 か の じ ょ が っ こう 


彼 (彼女 ) は са 6 行く 。 Он (она) идет в школу. 


Точно так же, глагол й 読む «читать» — одинаково пишется во фразах: 
わた し 


私 は 読む . Я читаю. 
= 2-1 は 読む 。 Ты читаешь. 


か れ 


彼 は в н, Он читает. 


か の じ ょ 


彼女 は 読む 。 Она читает. 
わた し 


私 た ち は ® 92, Мы читаем. 
あな た た ち は ж 74р, Вы читаете. 


@ 


$ Зак. 956 
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Четвертая основа глаголов 


Четвертая основа глаголов, называемая «повелительно-условной», самостоятель- 
HO образует повелительное наклонение. Например: 
の 


上 が れ 。 Поднимайся! 
取れ 。 Бери! 
読め 。 Читай! 
書け 。 Пиши! 


С помощью четвертой осн 


овы образуется также «условная форма» глаголов путем прибавления к ней суф- 
э. ү 
фикса (2: 
よ 
= 
読め + _ = 読め ば если прочту, если прочесть 


すれ + すれ ば если сделаю, если сделать 
来れ + б ХЕП, если приду, если придти. 


@® 


Пятая основа глаголов 


Пятая основа глаголов называется «вероятностно-пригласительной». С её помо- 
щью первое лицо приглашает второе лицо совершить совместные действия: 
食 ХХ し Ё О, Давайте покушаем. 


あか うち か え 


明る い 内 に 家 へ 帰ろ う 。 Вернемся домой пока светло. 


$ 


Прошедшее время простых глаголов 


Прошедшее время всех глаголов образуется путём присоединения к их второй 
основе суффиксов た или (だ ) по следующей схеме: ы 
は は まな 
話す говорить つ #8 - (2-я основа) + た = 話し た говорил 


При этом, у глаголов первого спряжения окончания 7, 72, る заменяются на 


っ た (удваивается «т»). в 


会 う встречаться > 会 っ っ た встретил 
か А 

RE 

具 2 покупать > 買っ た купил 

お も お も 

ЕН の > ЕН て 

ハブ думать 22 {С подумал 
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2 
か か 
ИТ に の 


つ побеждать — 0 75 победил 


う 7 
打つ ударять > 打っ た ударил 
2 2 
分 か る понимать つ 分 か っ た понял 
は し は し 
走る бежать — 走っ た roe6exan 


А окончания 5, すむ 5. ぬ заменяются на ん だ : 


呼ぶ звать っ 呼ん だ позвал 
と と 
飛ぶ летать — 飛ん だ полетел 
Г 正 
Ср читать — 読ん だ прочитал 


Если глагол оканчивается на слог < ‚ ТО при образовании прошедшего времени этот 


слог заменяется Ha \ 7=, ау глаголов с конечным слогом ぐ — на い だ . Например: 


書 < писать > 書い た написал 
聞 < слышать = 聞い た услышал 
急ぐ спешить っ 急い だ поспешил 
У 
Исключение составляет глагол {7 < — «ехать, идти». У него конечное < заме- 


няется на つた : 
い い 
フー ンー ГА 
1] < ехать, идти — 172 бе пошёл, поехал 


Сравнение настояще-будущего и прошедшего времени глаголов первого сиряже- 
ния приведено в табл. 17. 


Таблица 17 
Глаголы первого спряжения (настояще-будущее и прошедшее время) 
トニ Настояще-будущее время Прошедшее время 
пт Е が ーーー で ーー 
= ミイ と 
話す говорить 話 し た говорил 
か か 
勝つ побеждать 勝 っ た победил 
思う думать 思っ た думал 
2 
分 カ ゝ る понимать 分 か っ た понял 
= == › と 
すり читать 00/7 7<. прочитал 
Ы 
書い た писал 


Ез 

飛ん だ полетел | 
н 7 が 

買っ た 


купил 
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Глаголы второго и неправильного спряжения образуют прошедшее время путём 
присоединения суффикса た ко второй основе: К 
食べ る кушать э 食べ - (2-s основа) + た 食べ た поел 
来る приходить ә 来 - (2-я основа) + た = 来 た пришёл 
する делать — [-- (2-я основа) + た = し た cenan 
Например, в приведенном в первом разделе стихотворении < め が れ , Е Г» 


«Поднимайся, змей!» глаголами прошедшего времени являются: つけ た (つけ る 一 
«прикреплять»); & げた ( さげ る 一 «опускать»). 


Отрицательные формы глаголов 


Отрицательная форма простых глаголов настояще-будущего времени всех спря- 
жений образуется добавлением к первой основе глаголов суффикса な い «не быть, не 


иметься». Например: 
‚ Первое спряжение 


読む читать > Е 読ま - (1-я основа) ря な い = 読ま 7 な い не читать 
書く писать > 書か - + な い = 書か 7 \ не писать 

買 > покупать = яр" - + な い = 買わ な い не покупать 

分 か る понимать RE + な い = 分 か ら メ い не понимать 

А Второе спряжение ュ 

見 る смотреть つっ 2- (1-я основа) + な い = 見 な い не смотреть 
食べ る кушать ә た ペー- + な い = 食べ な い не кушать 

居 る находиться つ い - + な い - 居 な い \ He находиться 

教え る объяснять > お し え - + な い = 教え な い не объяснять 


2 Х 2 менять э か え -+ な い = 変え 7 いい не менять 


Неправильное спряжение 


来る приходить -» 2- (1-я основа) + な い = 来 な v \ не приходить 
する делать っ 1.- (1-я основа) + な い = し な い не делать 


@ 


* Гласная あめ переходит в 42. 
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При образовании отрицательной формы глаголов прошедшего времени отрица- 
тельный суффикс настоящего времени な しい принимает форму 727)>-> Ў. Этот суф- 
фикс присоединяется к первой основе глаголов первого, второго и неправильного 
спряжения (табл. 18). 


Таблица 18 
Отрицательная форма глаголов прошедшего времени 


Глагол 1-я основа Прошедшее время 
Первое спряжение 


も も 

持つ иметь 持た な か っ た не имел 

か か か 

買わ な か っ た не покупал 


У ох 
Я 7 покупать 
の 


乗る ехать 乗ら 7 か っ た не ехал 
飛ぶ летать 飛ば な か っ た не летал 
# тр 読ま な か っ た не читал 
| 話す говорить 話 &- 話 さ な か っ た не говорил 
書 く писать 書か か っ た не писал 
а з 
急ぐ へ спешить 急 が - 急 が か っ た не спешил 
行く идти 行か - 行か な か っ つた не шёл 


BTopoe спряжение 
2 2 み 
見 る смотреть я な か っ た не смотрел 
た 
食べ る кушать | сс 食べ な か っ た не кушал 


か ん が か ん が 考 
考 える думать 考 えな か っ た не думал 


He равильное спряжение 


Ж る приходить こ He пришёл 


し な か っ た не сделал 
@ 


Вежливые формы глаголов 


Особенностью японского языка является выражение почтительности собеседнику. 


Это проявляется, главным образом, в употреблении вежливых глагольных форм. В на- 
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стояще-будущем времени вежливая форма образуется присоединением ко второй ос- 
нове глаголов всех спряжений суффикса ます . Например: 


+ 


歌う 


いる " 


> 


—> 


> 


> 


с 


ай し - (2-я основа) МЯ ます = Е し ます разговаривать 
歌い - + ます = 肉 い ます nen 
読み - + ます = ・ 読み ます читать 
=+ ます = 見 ます смотреть 
= + ます = 食べ ます кушать 
“л Х- + ます = НАЗ объяснять 
変え - + ます = 変え ます менять 
+ + ます 来 ます приходить 
-+ ます し ます делать 


у り - + ます = あり ま 3 быть, иметься, находиться 
い - + ます = し ます быть, иметься, находиться 


* 
Одинаковые по смыслу глаголы первого спряжения あ 2 и второго спряжения 


いる различаются тем, что ある употребляется с неодушевленными предметами, а 


いる 一 CC одушевленными. Например: 


本 が ある ( あ り ま す )。 Имеется книга. 
犬 が いる (いま す )。 Имеется собака. 


Вежливая форма глаголов прошедшего времени всех спряжений образуется при- 


соединением ко второй. основе суффикса ま し た . Например: 
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> 


—> 


> 


> 


Е し - + まし た = 話 し また し た разговаривал 

ии (2-я основа) + ま し た = 歌い まし た し た пел 

読み - + まし た = 読み まし た читал 

見 - + まし た = 見 まし た し た смотрел 

食べ - + まし た = 食べ まし た し た кушал 

НХ + まし た = 教え まし た し た объяснил 
変え - + まし た = 変え まし た し た менял 


г + まし た = 来 ま し た レル だ пришёл 
し - + まし た = し まし た сделал 
あり - + まし た = あり ま し た находился 


いる 


ә い - Ба Ж し た = いま し た находился 
ロマ ン く ん は 見 まし た し た 。 Роман смотрел. 


Вежливая отрицательная форма настояще-будущего времени глаголов образуется 
прибавлением K HX второй основе суффикса ませ Ау. Например: 


ВЕ し - + ませ ん = 話 し ませ ん He разговаривать 
歌い - (2-я основа) + ませ ん = 歌い ませ ん не петь 
読み - (2-я основа) + ませ ん = 読み ませ ん не читать 


Е 
> た 


К 


ある 
いる 


> 


> 


> 


> 


ー* 


—> 


> 


=} 


見 - + ませ ん = 見 ませ ん не смотреть 
食べ - + ませ ん = 食べ ませ ん не кушать 
教え - + ませ ん = 教え ませ ん не объяснять 


変え - + ませ ん = = 変え ませ ん не менять 

来 - + ませ ん = 来 ま せん не приходить 

し - + ませ ん = し ませ ん не делать 

あり - + ませ ん = あり ませ ん не находиться 
い - + ませ ん = いま せん не находиться 


В прошедшем времени вежливая отрицательная форма глаголов образуется от 


второй основы добавлением суффикса ませ ん и глагольной связки で し た (про- 
' 


шедшее „Время связки 9 す : см. 


» た 


歌う 


Е ТЕ 


к 


ниже). Например: 

話 し ませ ん で し た не разговаривал 
歌 ‘ませ ん で し た не пел 
読み ませ ん で し た не читал 
見 ませ ん で し た не смотрел 
食べ ませ ん で し た не кушал 
教え ませ ん で し た не объяснял 
変え ませ ん で し た не менял 
来 ま せん で し た re приходил 

し ませ ん で し た не делал 

あり ませ ん で し た не находился 
いま せん で し た не находился. 


に の 


О 
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Глагольные связки 


Глагольные связки в значении «быть, являться» в предложении устанавливают 
связь между подлежащим и именным сказуемым. В просторечии в настояще-будущем 
времени используются связки で ある или だ . Первая из них состоит из двух эле- 


ментов — суффикса творительного падежа "С и глагола &> 2 一 «быть». Например: 


それ は 私 の 本 で ある 。3ro моя книга. 
子供 は 子供 С, Дети есть дети. 


В вежливой речи вместо ник употребляется связка で す . Например: 


あお き さ ん が 技師 で «өф, Инженер — господин Аоки. 


ほん 


これ は С Е: Это книга. 
それ は 日 本 の 地図 で 7925 баш OM 
あけ みさ ん は みち こさ ん の 姉さん で す 。 Акэми — старшая сестра 


Митико. 


に い な まえ 
А さん の 名 前 は も と あき で す 。 Имя моего старшего брата — Moroakr. 


か ぞ く よん に ん 


私 の 家族 は МЛ で す 。 Моя семья состоит из четырёх человек. 
В прошедшем времени связки だ (で ある ) и で す имеют, соответственно, сле- 
дующие формы: 7 だ つっ た (で あっ た )』 で し た 一 «был, являлся». 


Например, в сказке «いつ и まし » (Мальчик с пальчик): 


そこ は みや この に ぎ や か な と お り で し た 。 Там была столичная 


оживленная улица. 


В настояще-будущем времени отрицательным эквивалентом простых связок 72 и 
で あ る Re ферма で (は ) な い — «не быть, не являться». Например: 
銀行 が 近 くに な い 。 Поблизости нет банка. 
(Е は 医者 で は な い 。Om re врач (не является врачом). 
Следующая в отрицательной форме за творительным падежом выделительная 


частица (3 (ва) усиливает отрицание. 


Вежливая связка で す — в настояще-будущем времени имеет отрицательную 


форму で (は ) な いで す 』 で (は ) あり ませ ん . Например: 
ги 
あお き さ ん は 技師 で は あり ませ ん 。Tocromm Аоки не является ин- 


женером. 
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ほん 


これ は 本 で は あり ませ ん 。 Это He книга. 


- ほ ん 


それ は Н 本 の 地図 で は いで す 。 Это не карта Японии. 
В прошедшем времени отрицательной формой простых связок 7 и С ある яв- 
ляется で (は ) な か っ た . Например: 
それ は 林檎 で (は ) な か っ た 。 Это не было яблоко. 


Вежливая отрицательная связка で (は ) あり ませ ん в прошедшем времени npe- 


вращается в で (は ) あり ませ ん で し た >. Например: 


その 人 は や すい さん で (は ) あり ませ ん で し た 。 Tor человек был 
He господин Ясуи. 


Деепричастия одновременности и предшествования 


Деепричастие одновременности обозначает действие, протекающее одновременно 
с главным действием предложения. В японском языке оно образуется путем присоеди- 


нения суффикса な が Ь ко второй основе глаголов всех спряжений. Например: 
て が みみ か 


ラジ オ を й き な が ら 、 手紙 を 書い た 。Cymag радио, писал письмо. 
ギタ ー を 弾き な が ら 、 歌 を 歌っ た 。 Играл на гитаре и пел песню. 
Деепричастие предшествования образуется путём присоединения ко второй осно- 


ве глаголов суффикса て или, で . Например: 
は 
話す говорить —ә 話 し -+ て = 話し て поговорив. 


При этом у глаголов первого спряжения происходят фонетические изменения, 
подобные тем, что и при образовании простой формы прошедшего времени (табл. 19). 


Таблица 19 
Сравнение глаголов прошедшего времени и деепричастий предшествования 


Прошедшее время Деепричастие предшествования 
ит は な 
話す говорить 話 し た говорил 話し て поговорив 

が 2: уе 
#2 побеждать 勝 っ た победил 勝 っ て победив 
に や 3 


思っ た думал 思っ て подумав 


わ 2 > 
с понимать 分 か っ た понял 


分 か っ て поняв 
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т (ТР! СЕ 
読む читать 読ん だ прочитал 読ん で прочитав 
書 く писать 書 `7= писал жү いて написав 
飛ぶ летать 飛ん だ полетел 飛ん で полетев 
БАЛ ® カト 

買う покупать Е っ た купил 買 つて купив 


食べ る ы кушать 


ж る приходить 来 た пришёл 
する делать し て сделав 


Tak же, как и при образовании прошедшего времени, исключение составляет гла- 


гол 行 Е — «ехать, идти»: 
м 


行 < ә 行 っ た пошёл, поехал — 行 つ て поехав, пойдя. 


Длительный вид глагола 


В японском языке нет только настоящей формы единичных глаголов. Для выра- 
жения конкретного действия, происходящего в момент речи о нем, используется син- 
гетическая форма — «длительный вид глагола». Она образуется деепричастием 
предшествования и вспомогательным глаголом いる ( い ます ). 


В прошедшем времени в длительном виде глагола изменяется только вспомога- 
тельный глагол いる (いま す ). 
Например: , 
私 は 書い て いる 。 Япишу (сейчас). 
わた し は た ら 
私 は 働い て 0\57, Я (сейчас) работаю (вежливая форма). 
私 は 読ん で いる 。 Я читаю (сейчас). 
Так, предложение 
せん せい Е 
先生 は 読ん で いま し た 。 Yunmrene читал. 
означает, что OH читал, именно, в тот момент времени, о котором идет речь. 


В отрицательном предложении в случае простой констатации факта в длительном 
виде рлагола. так җе изменяется только вспомогательный глагол: 


先生 は 働 いて いな い (いま せん )。Ymwrens не работает (сейчас). 
(> 
Мо 
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Выражение законченности действия 


Для выражения завершенности действия к деепричастной форме смыслового гла- 
гола присоединяется вспомогательный глагол し まう «завершать, заканчивать» или 


его вежливый эквивалент 一 レ し まい ます . 


Например: 


食べ る кушать — 食べ て し ま 5 съесть (все) 


か 


書く писать 一 いて し まい ます написать (все) 
k 
読む читать っ 80 Ж А/С し まい ます прочитать (все) 


行く идти > 行 っ て し まう уйти (совсем) 
する делать 一 し て し まい ます сделать (до конца). 


@ 


Глагольное определение 


Простые глаголы настояще-будущего, прошедшего времени и длительного вида 
могут выступать в предложениях в роли глагольного определения. В этом качестве 
глаголы предшествуют определяемому существительному. В японском языке отсут- 
ствует точный аналог слова «который». Поэтому японское глагольное определение 
COOTBSTCTBYST КОМУ причастию или прилагательному. Например: 

か ла 


2 м > 

書 く 生徒 пишущий ученик (ученик, который пишет), 
よ せい と 

- ン А ン 

生徒 читающий ученик (ученик, который читает), 

о „ А 
1] < 人 идущий человек (человек, который идёт), 
о 
走る 人 бегущий человек (человек, который бежит), 


くつ 


汚れ た た 靴 прагная обувь, 


ほん ひと 


に は 


日 本 か ら ЖЕ < と 人 приехавший из Японии человек. 


に ほん ご は ん 


НЖ С в 読ん だ 本 。 Книга, которую читали по-японски. 


Чтобы прочувствовать различие между глаголом в роли заключительного ска- 
зуемого и глаголом в роли определения к существительному, сравним два следующих 
предложения. 


СОЛ Л か か あ 


手紙 を аа 書 く お 母さん ИНАЯ письмо мама (мама, которая пишет письмо) 


か あ て が みみ 


お 母さん は 手紙 を 書 く 。 Мама пишет письмо. 
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В приведенном выше стихотворении «Агарэ, тако, тако!» (Поднимайся змей!) в 
строках: 
・ さげ た か み の お опущеный бумажный хвост 
а) かみ の «бумажный» — определение в родительном падеже к существитель- 
ному № «хвост»; 
б) さげ た «опущенный» (глагол прошедшего времени от さげ る 一 «опускать») — 


глагольное определение к словосочетанию 2 202 お «бумажный хвост». 


。 つけ た うな りや を прикрепленную трещотку 
つけ た (глаголв прошедшем времени от 72 ける 一 «прикреплять») являет- 


ся глагольным определением. 


‚ そら に と ん で いる あの と び ror коршун, который летит в небе 
と ん で いる (длительный вид глагола と ぶ — «лететь» и вспомогательный 


глагол (いる) является определением к あの と び «тот коршун». 


Глаголы в функции определения перед существительным могут являться и ча- 
стью определительного предложения, имеющего свое подлежащее, дополнение, об- 
стоятельство. 


Например: 
わた し 2 5 


私 が 見 た 家 家 。 Дом, который я видел. 


69 
Здесь все, что предшествует существительному Ж. «дом», является определи- 
тельным предложением к этому слову. Подлежащее такого определительного предло- 


жения всегда сопровождается а показателем が : ў 
497215 きのう うち ち 


これ が 私 が 昨日 見 た 家 で す 。IAow、 который я видел вчера, — этот 


Но если подобное определительное предложение является простым нераспро- 
страненным (т. е. состоит только из подлежащего и сказуемого), то подлежащее мо- 


жет оформляться суффиксом の : 
ちら か て が みみ 


父 の 書い た 手紙 を НН し た 。 Отправил письмо, которое написал отец. 


Определительное предложение в японском языке всегда находится перед опреде- 
ляемым словом. Так, русское предложение «Я читаю журнал, который купил вчера» 


по-японски записывается так: 
#27- きのう Ш> 


私 は 昨日 買っ っ た 雑誌 を 読む 。 Я читаю журнал, который купил вчера. 


® 
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НАКЛОНЕНИЯ 


Наклонения — это глагольные формы, выражающие отношение говорящего к 
различным оттенкам действия — возможности, необходимости, сомнению, желанию, 
просьбе, обращению и т. п. Ниже рассматриваются некоторые виды наклонений. 


Предположительное наклонение 


Предположение может быть выражено путем присоединения к основному глаго- 
лу в настояще-будущем (форма на う / る ) или прошедшем (форма на た / だ ) времени 
связки 72 2 Э (или で し よう 一 вежливая форма). 

Подобная конструкция имеет следующий вид: 


Основной глагол Связка, выражающая предположение 


а) в настояще-будущем времени (форма на 5/5) > 


+ だ ろう (で し ょ う 一 вежливо) 


в) в прошедшем времени (форма на た / だ ) 
Например: 
読む だ ろう вероятно, будет читать (прочтет) 
読む で し ょ う вероятно, будет читать (прочтет) 
食べ た だ ろう вероятно, ел (съел) 
食べ た で し ょ 2 う вероятно, ел (съел) 


@ 


Желательное наклонение 


Желательное наклонение выражает желание говорящего совершить то или иное 
действие. В японском языке существует несколько форм желательного наклонения. 
Одна из них — форма на た い . Она образуется присоединением суффикса た い ко 


второй основе глаголов: 
よ よ 


み -+ た い = 読み た い хотеть читать. 
で 


読む читать ә 8 
=, 
食べ る кушать > ® 
э 


5 
+ 
д) 
た 
ча у, 
Я. 2 смотреть э я, こい xouy видеть. 
с а 


ҖЕ © приходить — 


する делать = し た い xorers делать. 
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Отрицательная форма глаголов в желательном наклонении образуется так же, как 


у предикативных прилагагельных, оканчивающихся на いい. Конечное \ \ заменяется на 


Сож которому присединяется な М \. Например: 

見 た い いい хочу видеть —> 見 た く > 見 た < な い не хочу видеть. 
読み た д т 読み た ә 読み た く な い me хочу читать. 
私 は 本 を 読み た い \ \„ Я хочу читать книгу. 


ほん 


私 1 は 本 を 読み た く な い < な い 。 Я не хочу читать книгу. 
В ВИО риа после 7 な い © добавляется связка で す -: 
私 は Ж を 読み た く ない で す 。 Я не хочу читать книгу. 


Прямое дополнение при глаголе в форме желательного наклонения может выступать 
как в винительном AN суффиксом を ), так и в именительном (с суффиксом が ) падеже: 


0 
冷た い 水 を 飲み た い 。 Хочется выпить холодной воды. 
みず 


| 
冷た い 水 が 飲み た у^, Хочется выпить холодной воды. 


Глаголы в желательном наклонении на 7 こい \ образуют прошедшее время подобно 
предикативным прилагательным, Например: К 
見 た い \ хочу видеть — 見 た - > 見 た か っ た хотел видеть. 
読み た か っ た хотел почитать. 
Они имеют условную и вероятную форму: 
読み た けれ ば если хотеть читать 
読み た か ろ > вероятно захочу читать и т. п. 


@ 


Повелительное наклонение 


В повелительном наклонении говорящий обращается к собеседнику с приказани- 
ем, запретом или просьбой совершить действие. Есть несколько форм повелительного 
наклонения. Так, используемая в просторечье простая форма глаголов первого спря- 
жения в повелительном наклонении совпадает с их четвертой основой. Например: 


書く писать > 書け пиши! 
П 

э 

БЕЗ Р читать 
と 


止ま る останавливаться > 止ま れ стой! 


=» 読め читай! 
と 
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У глаголов второго спряжения простая форма повелительного наклонения совпа- 
дает с пятой основой или образуется путем присоединения ко второй основе глагола 


суффикса А. Например: 


見 る М = 見 よ う смотри! 
見 る ә 見 - ә 見 ろ смотри! 
食べ る = 食べ よ う ешы 


食べ る > 食べ - = 食べ ろ ешь! 


Примеры образования повелительного наклонения неправильных глаголов: 


Ж る приходить つ 来い приходи! 

する делать ә し ろ (+ $) делай! 

な さる делать —> な さい делай! 

くだ さる давать っ くだ さい дайте, пожалуйста! 


いら っ し ゃ る npmxomrs — いら つっ しゃ い \ приходите, пожалуйста! 


®- м 
Повелительное наклонение в форме на 7& さ い «делай!» выражает вежливое 
приказание (просьбу) в обращении близких людей, старших к младшим. Например: 
た 


お 食べ な さい "。Kymawre! 


は い 


お 入り な さい "。Bxomrel 
В настоящее время уже не воспринимаются как приказания такие формы Ha 
な さい , как: 
お や すみ な さい "。Cnokoimoi ночи! 
ご めん な さい '。IsBgamrre, пожалуйста! 
お か えり な さい "。Papr снова видеть Вас! 


Наиболее распространенная форма повелительного наклонения — на くだ さい 


«дайте, пожалуйста!» выражает не приказание, а просьбу: 
„о А. 
Я 本 語 Ха Ж» えて くだ さい 。 Научите меня, пожалуйста, японскому языку. 
Ж 窓 を 開 ! け て くだ さい 。 Откройте, пожалуйста, окно. 


こち ら へ 来 て くだ さい 。 Проходите, пожалуйста, сюда. 


$ 


> > 
* Префиксы お -n ニー здесь — префиксы вежливости. 
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Долженствовательное наклонение 


Одной из основных форм наклонения долженствования является оборот 


な けれ ば な ら な い (な けれ ば な り ま せん — вежливая форма) 


OH употребляется для того, чтобы выразить действие, которое необходимо 
(должно) сделать. Для этого ooopor な けれ ば な ら な い (な けれ ば な り ま せ 


Аг) присоединяется к первой основе глаголов первого, второго и неправильного 
спряжения. 


Например: 
読ま な けれ ば な ら な い 
食べ な けれ ば な ら な い 。Hyxkmo поесть. 
来 な けれ ば な ら な い 。Hyxao придти. 
し な けれ ば な り ま せん 。 Нужно делать. 
私 は それ を 食べ な けれ ば な り ま せん 。4onxew это покушать 


あな た は それ を 見 な けれ ば な り ま せん 。 Вы должны это видеть 
O6opor な けれ ば な ら な い состоит из двух cmom: な けれ ば 


Ч «если не» — это 
условная форма предикативного прилагательного な い «нет»; а な ら な い 一 отри- 


цательная форма глагола первого спряжения な る «получаться, стать» 


Дословно оборот な けれ ば な ら な い переводится как: «если не... не пойдет 
(нельзя)». 


。 Нужно читать. 


Например: 
よ 
"まな けれ ば な ら な い нужно читать (или: если не читать, не пойдет) 


Для отрицания долженствования к деепричастной форме глагола (на С /`С) 


присоединяется (ва) な ら な い ( は な り ま せん ). Например: 
わた し 
私 は それ を 食べ て は よ な ら な い 。 Я не должен это кушать. 
あな た は それ を 見 て は な り ま せん 。 Вы нс должны это видеть 


® 


112 


ЗАЛОГИ 


Залоги — это глагольные формы, выражающие различное отношение между ска- 
зуемым-глаголом и подлежащим. Различают действительный, страдательный, побу- 
дительный, потенциальный и другие залоги. 


Действительный и страдательный залоги 
Действительный (активный) и страдательный (пассивный) залоги различаются по 


направленности действия: от деятеля к объекту или наоборот. В действительном зало- 
ге действие направлено от деятеля к объекту. Как, например, в предложении: 


ろう どう し ゃ いえ 
労働 者 は 家 を СО. Рабочие строят дом. 
г. И ^9 どう し や いえ 
действие (に て る — «строят») рабочих (労働 者 ) переходит Ha объект — дом (Ж), 
いえ 


Се че 
который имеет форму прямого дополнения — винительного падежа ( 家 №). 


Страдательный залог используется тогда, когда объект действия представляется 
говорящему более важным, чем действующее лицо. Поэтому в предложениях со стра- 
дательным залогом объект действия оформляется как подлежащее, а деятель — как 
косвенное дополнение. 

Сравним следующие предложения: 


Действительный залог Страдательный залог 


ろう どう し ゃ ろう どう し さぶ 


| 労働 者 は 家 を た て る PaGouge|2 家 は 労働 者 に た て られ る 


строят дом. строится рабочими. 
ろう どう し ゃ 
В первом предложении подлежащее (労働 者 は ) играет активную роль. его действие 


いえ 


направлено в (ж. を ). Во втором предложении действие направлено от объекта- 


подлежащего (Ж 5 13) к деятелю. И деятель не является активно действующим лицом. 


В японском языке страдательный залог образуется от первой основы глаголов. К 


ней у глаголов первого KEI присоединяется суффикс れる : 
ЕЯ 


読む читать — 8 ЖЕ З 4 し る быть читаемым. 


К первой основе глаголов второго и неправильного спряжения присоединяется 


суффикс られ る . Например: 
食 $ © есть 一 食べ られ る быть съеденным 


Ж る приходить — Ж られ る быть пришедшим 
する сделать 一 せら れる (чаще: され る ) быть сделанным. 
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В предложениях со страдательным залогом объект действия выделяется с помо- 
щью суффиксов именительного падежа は или が . А деятель оформляется падежным 


суффиксом (<. 


Например: 
こども いぬ 
子供 が 犬 に 噛ま れ た (or Ж Фр «кусать»). Ребенок был укушен собакой. 


いっ すん ぼう し は お じい さん と お ば あさ ん に た いそ う か わい が 


られ て いま し た 。 Мальчик с пальчик был очень любим дедушкой и бабушкой. 


@ 


Побудительный залог 


Побудительный залог употребляется, когда одно (побуждающее) лицо заставляет 
другое (побуждаемое) лицо совершить действие. Этот залог образуется посредством 
присоединения к первой основе глаголов первого спряжения суффикса せ る и к пер- 
вой основе глаголов второго спряжения суффикса させ る . Например: 


飲む пить つ 飲ま - + せる = 飲ま せ せる напоить. 


Глаголы неправильного спряжения образуют побудительный залог следующим 
образом: 


来る придти つつ 来 - キ させ る = 来 さ せる заставить придти. 
する делать э &- + せる = させ る заставить сделать. 


Побуждающее лицо, от которого исходит побуждение, в побудительном залоге 
является подлежащим. Оно выделяется суффиксом именительного падежа (は . Побу- 
ждаемое лицо, на которое направлено побуждение, оформляется падежным суффик- 


сом 【 こ . Например: 


いし ゃ кА А Г ぐす り の 
医者 は 共に 楽 を 飲ま せま らら じ た Врач заставил ребенка ВЫПИТЬ 
лекарство. 


® 


Потенциальный залог 


Потенциальный залог выражает возможность или способность одушевленного 
лица совершить действие. Существует несколько способов образования потенциаль- 
ного залога. В частности, следующие: 
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1. Присоединение к 4-ой основе первого спряжения суффикса 2. Например: 
Е よ 


読む читать つ 読め - + る = 読め る могу читать 

か: か か 

書く писать > 書け - + る = 書け る могу писать 
の の 

飲む пить — 飲め -+ る = ЖА могу пить 


わた し 


私 は 読め ます 。 з Я могу прочитать. 


か れ = 


彼 は 日 本 語 が 読め る 。Om может читать по-японски. 

2, Суффикс られ る присоединяется к 1-ой основе второго спряжения: 
食べ る кушать > 食べ - + られ る = 食べ られ る られ る могу кушать 
見 る видеть э み - + られ る = 見 られ る могу видеть. 


3. Неправильные глаголы. 
> ュー 
а) у глагола する «делать» и глаголов, образованных с его помощью, 9 る за- 


меняется на で きる «быть способным; мочь»: 
べ ん き よう べ ん き よう 


$ 強 する занимаюсь > 勉強 で きる uory заниматься 

в) у глагола 来 る «приходить» путем присоединения к первой основе суффикса 
られ る | 
来 - + られ る = 来 ら れる могу придти. 


@ 


СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА 


Послелоги 


Послелоги помогают уточнять относительное расположение объектов и явлений 
в пространстве и времени. По функции послелоги соответствуют русским предлогам. 
Но в отличие от последних помещаются не перед существительным, а после слова, к 
которому они относятся. 

В японском языке различают послелоги «китайские», «именные — японского 
происхождения» и «отглагольные». 

Рассмотрим произошедшие от имен существительных «именные» послелоги 
японского происхождения, сохранившие некоторые их грамматические свойства. 
Наиболее употребительными среди них являются: 


в течение, пока; в промежутке 
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うし ろ позади, за чем-либо 
НИГИ 77И 


ЭА. вверху, сверху, над; сверх, дополнительно; кроме 


し た виизу, под 


そば рядом с..., вблизи 


ほか 


[まえ перед; раныше, до 


с 
で ご 


под; при, в условиях 


2 для; из-за 
と き 時 


Послелоги присоединяются к существительным с помощью показателя родитель- 
ного падежа 02. Сами послелоги принимают форму того или иного падежа. В зависи- 
мости от того, в роли какого члена предложения выступает сочетание «существитель- 


ное + послелог». пример: 
きせ ん な か な は し 


汽船 は 波 の 上 を 走っ て いる 。IIapoxon бежит по волнам. 
つく え кр と う 

ў. の 上 の 電灯 。 Лампа на столе (Ta лампа, которая на столе). 
つく え を А 


机 の 上 に х あり ます 。BHa столе стоит корзина. 


な か りん ご 
籠 の 中 に 林檎 が あり #9. В корзине лежат яблоки. 
у と し う に 


今年 の | 3 ご Н 本 語 を 終わ り ます 。 B течение этого года я закончу 


изучение японского языка. 
こども Е 


子供 の た め の НЖЕЕ. Японский язык детям (для детей). 


® 


Служебные слова — заместители こと 。 もの, の 


Служебные слова > と «дело, обстоятельство», も の «вещь, предмет, лицо» 
превращают (субстантивируют) предшествующие глаголы в третьей основе и прила- 


гательные в формальные ИНЬ Например: 
+ 


読む читать => 読む こと と чтение 


お わろ わる 
у ^ плохой つ 悪い こと плохое 
+ 
ヒナ - = 1. 
読む читать つ 読む も の вещь для чтения 
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食べ る есть つつ 食べ る も の еда, пища 


うま 


ОХЕ 
Е, е Е, 
Е“ \ вкусный > 戸 い も の вкусное. 


После этих служебных слов следуют характерные для существительных падеж- 


ные шылыш は (ga), が , も идр.: 
お も し ろ 


読む こ こと は 面白 い 。 Читать интересно. 


Служебное слово の может употребляться вместо ^ “и 0: 
ひと 人 は な し ほん と う 


あの 人 が 話し た の は 本 当 で し た か 。 Правда ли то, что OH расска- 


зывал (рассказанное им)? 


わた し と も だ ちら 


Ж7- 0 [ел 友達 で す 。 Пришедший (тот, кто пришёл) — мой товарищ. 


5 н) 


1%. ЕГ 1, \ の (35 а | © 3. Толстая (книга) — словарь. 


® 


Устойчивые грамматические конструкции 
со служебным словом こと 


В японском языке используются устойчивые грамматические конструкции (УГК) 
со служебным словом <. と . Например: 


1. УГК...0 こと を ... «о; об»: 


は は お и 


母 の こと を 思う 。 Я думаю о матери. 


> у? ; 
2. УГК ... こと が ある «бывает,что; приходилось»: 
に は ん 


日 本 に 行っ た こと が あり ます 2%, Приходилось ли вам бывать в Японии? 


В отрицательной форме: こと は な い — «никогда не бывает». 


3. УГК... こと が で きる «быть способным сделать что-либо». 
読 こと が で きる могучитать 
見 る ー と が で きる могу видеть 
明 Н 行 < こと が で きま す 。 Ямогу пойти завтра. 


4. УГК... ー ご に な る «быть решенным; решено, что»: 


と うさ 上 う 


東京 に 行 く こと に な っ た 。 Решено, что поеду в Токио. 
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ЕО е а е т «решать сделать что-либо»: 
行か な い こと に Ц. Решил не ехать. 


У > 
6. УГК... こと に し て いる после глагола в настоящем времени: «взять за 


правило: иметь обыкновение»: 
2 ち か / {а じ 


毎日 漢字 く こと に し て いる 。 Взял себе за правило ежедневно писать 
иероглифы. 


Оформление подлежащего с помощью конструкции と は 


В случаях, когда подлежащее представлено малоизвестными или требующими 
пояснения словами, после них нередко стоит ど は (то ва). Это сокращенный вари- 


= 
ант конструкции と いう の {3. которая означает: «так называемый». 


Здесь: の — формальное подлежащее с тематическим показателем は (ea); いう 
«говорить, выражать» — глагол в роли определения к формальному подлежащему 
(92). Дословно эту конструкцию можно перевести так: «то, что называется, как...». 
Нарим. 


つが く < 
地質 学 と は な ん で す か 。 Что такое геология?(что есть то, что назы- 


вается Геологией?) 


と も ни 
友だち と は 0 こと で す か 。 Koro вы считаете другом? (что есть 


тот, кто называется другом?) 


Часть 3. МОДЕЛИ ЯПОНСКИХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 


В каждом языке отдельные слова группируются по смыслу и определённым правилам 
в различные словосочетания, называемые предложениями. Предложения являются одной 
из основных категорий синтаксиса (греч. — словосочиненье) — раздела грамматики, рас- 
сматривающего различные виды предложений, порядок слов в них и способы соединения 
предложений между собою. Предложения о чем-либо сообщают (повествуют) — утвер- 
ждают или содержат вопрос, просьбу, побуждение к действию. Поэтому в зависимости от 
цели сообщения они подразделяются на повествовательные, вопросительные или побуди- 
тельные предложения. По структуре выделяют простые и сложные предложения. 

Отвлеченный образец, по которому строится тот или иной тип предложения, на- 
зывается его моделью. Ниже рассматриваются модели простых и сложных предложе- 
ний, построенные по законам японского языка. 


@ 


ПРОСТЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


Простые предложения отличаются от сложных предложений тем, что граммати- 
чески не зависят ни от каких других предложений. Они подразделяются на простые 
нераспространенные и распространенные предложения. 


Простое нераспространенное утвердительное предложение 
せい と $ 
А у に ィ キ - 
Простое нераспространённое предложение типа «生徒 は 読む — Ученик чита- 


ет» является элементарной синтаксической конструкцией и обычно состоит из двух 
слов. Основными членами такого предложения являются подлежащее и CKA3YCMOC. 
Подлежащее может быть выражено существительным, местоимением, иногда — чис- 
лительным. А сказуемое — глаголом. существительным или именным прилагатель- 
ным с глаголом-связкой (есть) или предикативным прилагательным. Японские пред- 
ложения характеризуются определенным порядком слов. В них подлежащее стоит на 


первом месте, а сказуемое — в конце предложения. 


В общем случае модель простого нераспространённого утвердительного предло- 


жения имеет следующий вид: 
А は (が ) + В, | 
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где: А — подлежащее (существительное, местоимение, числительное); 


は (ca) и が — показатели именительного падежа; 
В — глагольное или именное сказуемое. 


Например: 
せん せい Е 
先生 は 読み ます 。ywarers читает (будет читать). 
わた し 


私 は 書い て いま す 。 Я пишу (сейчас). 


あめ 


雨 降 っ て いま す 。 ロ Mer дождь (сейчас). 


わた せい と 


私 は 生徒 で #22. Я — ученик. 


わた し くせ い 


私 は 学生 пег Ви Я — студент. 


せん せい 
あな た は 先生 で す 。 Вы— учитель. 
わた し すわ 
私 は 座り ます 。 Я сижу. 


わた し ん き 上 に 


私 は #0 強 し ます 。 Язанимаюсь (учусь). 
あな た は 立 ち ま す 。 Выстоите. 


か れ は し 


彼 は 走 2 ます 。 Он бежит. 

か の じ ょ 

彼女 は 歩き % 9, Она ходит. 
か し ろ 


紙 は 白い 。 Бумага белая. 
に い 9 し ゃ с 
兄さん は $ “СТ, Старший брат инженер. 


の 


Простое нераспространенное вопросительное предложение 


Японское вопросительное предложение отличается от утвердительного только 


тем, что в конце первого стоит вопросительная частица の ゝ (табл. 20). Модель просто- 


го нераспространенного вопросительного предложения имеет вид: 


[А は (が )+ В か 。| 


где: А — подлежащее (существительное, местоимение, числительнос); 


は (eg) и が ーー показатели именительного падежа; 
В — глагольное или именное сказуемое; 


か 一 вопросительная частица. 
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Таблица 20 
Сравнение повествовательных и вопросительных предложений 


Утвердительное предложение Вопросительное предложение 


私 は 学生 УГ” Я студент. 私 は 学生 9-2%, Я студент? 
あな た は 先生 で す 。 Bm 一 yamrem.| あ な た は 先生 で すか 。Bg учитель? 
私 は 座り ます 。 Я сижу. 私 は 座り ます か 。 Я сижу? 

あな た は 立ち ます 。Bu crowre。 | あな た は 立ち ます か 。 Вы стоите? 
彼 は 走り ます 。 Он бежит. 彼 は 走り ます か 。Om бежит? 
彼女 は 歩き ます 。Oua ходит. 彼女 は 歩き ます か , Онаходит? 
紙 は в Бумага белая. 紙 は 白い か 。 Бумага белая? 


先生 は 読む 。 Учитель читает. 先生 LD Учитель читает? 


大 は Н い で す 。 Собака — белая. 犬 は 白 い で すか カ か 。 Собака белая? 


兄さん は 技師 で す 。Crapmma брат | 兄さん は 技師 で すか 。 Старший 


инженер. брат инженер? 

ちあ し た КАК АЖ. あし た と “ЖШ; 

明日 は 土曜 日 で す 。3asrpa суббота. 明日 は 土曜 日 で すか 。3agprpa cy6- 
бота? 


Ниже (в иероглифическом варианте} приведены примеры вопросительных пред- 
ложений из упоминавшейся в предисловии статьи «И одна фраза поможет понять 
друг друга...» С. В. Неверова (в оригинале использована русская транскрипция). 


あん な 


空港 の 案内 所 は で で すか 。 Где справочное бюро аэропорта? 
すみ ませ ん が "、 タ クシ ー 乗り 場 は ざこ で すか 。 Скажите, пожа- 


луйста, где стоянка такси? 
わた し 


Е. た ちの は どこ で すか 。 Где наш автобус? 
私 た ち 2 ЕЯ は どこ で すか 。Tne наша машина? 


わた し 


私 の 席 1 よ どこ で すか 。 Где мое место? 


* Слово сумимасэн «извините» в сочетании с противительным союзом га употребляется при 
обращении в начале фразы со значением «извините, пожалуйста...»; «скажите, пожалуй- 


ста...». 
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私 の 切符 (荷物 ) は どこ で すか 。 Где мой билет (мои вещи)? 


つう や く 


通訳 さ ん は ょ どこ に いま すか 。 IA дитя переводчик? 
цә лы 
こ の 飛行 機 (列車 、 船 ) は いつ 到着 『 し ます か 。Kora прибывает 


наш самолет (поезд, теплоход)? 
もち ト 上 う しょ く 


朝 食 ( 朝 食 А タ Ж) は 何時 か ら で すか 。 Когда начинается 


завтрак (обед, ужин)? 
ホテ ル へ いつ 着き ます か 。 Когда мы будем в гостинице? 
か ん こう で さ 
観光 は いつ 出来 ます か 。Kora будет экскурсия? 
て あ い な ん し 
試合 は 何時 か ら で すか 。 Когда начало соревнований? 
あの か た は どなた で すか 。 Кто этот человек? 
だ れ К & 
誰が ЖЖ すか 。 Кто придет? 
それ は どう いう 意味 で すか 。H ロ ro это значит? 
な ぜ そう で すか 。LIIoqeuy так? 
これ は いく ら で すか 。Cxomko это стоит? 
な ん に ん 
この 大 学 に は 学生 が 何人 ぐら い いま すか 。Ckojbko студентов в 


университете 
Ал こち か ん た い 


東京 京 に こ は 何 日 間 ЖЕЕ し ます か 。 Сколько дней мы будем в Токио? 


@ 


Простое нераспространенное отрицательное предложение 


Простое нераспространенное отрицательное предложение с глагольным или имен- 
ным сказуемым в настояще-будущем времени имеет в общем случае следующий вид: 


[А は (が ) + B( な い : あり ませ ん )。| 


где: А は (が ) — подлежащее; 
B( な い : あり ま せん ) 一 сказуемое (отрицательные глагол или связка настоя- 
ще-будущего времени). 


Примеры отрицательных предложений с простыми глаголами: 
わた し は な 


私 は 話さ な い 。 Я не разговариваю. 
私 は 行か な い 。%ame иду. 
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わた し 


よ 
私 は 読ま な い 。 Я не читаю. 
ば あ か 
お 祖母 さん は 書か な い 。 Бабушка не пишет. 


Примеры отрицательных предложений с вежливыми глаголами: 
わた し すわ 


私 は 座り ませ ん 。 Янесижу. 


か れ は し 

彼 は 走り ませ ん 。Og не бежит. 

м? Е ある 

彼女 は 歩き ませ ん 。 Она не ходит. 


せん せい 


よ 
先生 は 読み ませ ん 。 Учитель не читает. 


Ф 


Простое распространенное предложение 


В простом распространенном предложении, кроме подлежащего и сказуемого, 
содержатся также второстепенные члены, в частности прямое дополнение. Модель 
такого японского предложения выглядит так: 


IA は (が )+C を + B。| 


э ў 
где: A は (が ) — подлежащее (существительное, местоимение, числительное); 


С を 一 прямое дополнение (винительный падеж); 
В — глагольное или именное сказуемое. 


Например: 
Бли か ば ん ж 
私 は 9% М), Я покупаю портфель. 
わた し ほん & 
私 は 本 を 読む 。 читаю книгу. 
わた し 


私 は 歌 を 歌 2. Я пою песню. 
к. は 手 が み を 書く 。 Я пишу письмо. 
私 は 声 声 を й <„ Я шу голос. 


が くせ い 
学生 た 5 は Н 本 語 習 У ч, Студенты изучают японский язык. 
彼女 は 窓 を ЕЯ め る 。 Она закрывает окно. 
わた し 
私 は 友だち こ 本 を (7 5. Я даю книгу товарищу. 


«В 
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СЛОЖНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


Сложные предложения состоят из двух или нескольких простых предложений, 
сливающихся в одно новое по смыслу синтаксическое образование. Они объединяют- 
ся посредством союзов, союзных слов или частиц и т. д. И в зависимости от того, ка- 
кие средства связывают части сложного предложения, делятся на сложносочинённые 
и сложноподчинённые. 


Сложносочиненное предложение 


Сложносочинённые предложения состоят из взаимно независимых простых 
предложений. Каждое из них заканчивается глаголом-сказуемым. Простые пред- 
ложения соединяются сочинительными союзами, которые не изменяют порядок 
слов в предложениях. В японском языке такими союзами являются, в частности, 
союз し «и», а также противительно-уступительные союзы 7%, し か し , けれど 
Ъ, которые переводятся как: «но», «однако», «тем не менее». В отличие от рус- 
ских, в японских сложносочиненных предложениях запятая ставится после сочи- 


нительных союзов. 


В общем случае модель сложносочиненного предложения имеет следующий ВИД: 


где: А, は (が ) 一 подлежащее первого предложения; 
В, — сказуемое первого предложения; 


し (2, しかし, けれども) 一 сочинительные союзы; 


А; — подлежащее последнего предложения, 
B、 ーー сказуемое последнего предложения. 


Например: 
め ね む 


は な こさ ん は 目 を Е が 、 眠ら な か っ た 。 Ханако закрыла гла- 


за, но она не спала. 
えん び つ か 


ここ に ペン が ある № МС <. Здесь есть ручка, но я буду 

писать карандашом. 
В сложносочиненном предложении может и не быть союзов. Тогда глаголы про- 
стых предложений, предшествующих последнему предложению, выступают в роли 
«срединного сказуемого». В этом случае они употребляются в форме деепричастия 


предшествования (на `© / ©), либо второй (соединительной) основы глаголов. Заклю- 


чительную форму третьей основы или прошедшего времени (на た / た だ ) принимает 
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только последний глагол-сказуемое. Таким образом, время и наклонение последнего 


из сочиняемых глаголов распространяется на все предшествующие. 


Например: 
わた し だ い が く べ ん き ЗЕЯ は た ら 


私 は 大 学 で 勉 р 1 工場 で 働 いた 。 Я учился в университете 


и арал на Заводе. 
か れ くだ も の 20У 


彼 は 店 に に 行 き 、 果 物 を 買っ た 。 Он пошёл в магазин и купил фрукты. 
Срединной формой связки で # 2 является で #0, связки で す — で: 


か が かく せい 


スポ ー ツ マン で も あり 、 学 生 で も ある 。 Они спортсмен, и студент. 


か れ せん せい わた し が くせ い 


彼 は 先生 で 、 私 は 学生 で す 。 Он учитель, а я студент. 


Если сказуемые соединяемых простых предложений выражены предикативными 


прйлагагельнымИ. ЕДИЛИР ИЯ срединной формой является третья основа (на < ): 


みな み きた さむ 
南 は Е か く 北 は 寒い 。1Or 一 теплый. север — холодный. 
か わ か か な が は や 


この 川 は <. 流れ が 早い 。3ra река глубока, и течение (её) быстрое. 


Таким образом, модель сложносочиненного предложения со срединным сказуе- 
мым имеет следующий ВИД: 


А, は (が )+ Виш» ...+ А, + В, | 


где: А, は (が ) 一 подлежащее первого предложения; 
Вер, 一 срединное сказуемое первого предложения; 
А, — подлежащее последнего предложения; 
В, — сказуемое последнего предложения. 


@ 


Сложноподчиненные предложения 


В сложноподчиненных предложениях различают главное и подчиненное ему 
придаточное предложения. Придаточные предложения имеют свое подлежащее и ска- 
зуемое. Но не имеют самостоятельного смысла без главного предложения. Они при- 
соединяются к главному предложению с помощью подчинительных служебных слов 
(союзов, частиц, послелогов, субстантиваторов), форм сказуемого и др. В японском 
языке сложноподчиненное предложение по своей структуре не похоже на такое же 
предложение в русском языке. Это объясняется тем, что в японском языке все, что 
характеризует предмет, обязательно предшествует слову, обозначающему этот пред- 
мет. В японском языке отсутствует слово «который». 
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Поэтому, как пояснялось выше, русское предложение «Дом, который я видел.» в 
японском придаточном определительном предложении дословно звучит: «Я видел 


дом.» и записывается так: 
わた し な 


うら 
私 が 見 た 家 は 。 
Предложение «Книга, которую читал по-японски.» дословно звучит: «Японский 
язык по читал книга». 
В записи оно выглядит так: 


ЗЕ. = і ほん 
本 語 で 読ん だ 本 は 。 
うち ほん 


B o6orx примерах все, что предшествует словам ж. И Ж, является определитель- 
うち 


は ん 


= —- 
ным придаточным предложением к подлежащим # «дом» и ЖЖ «книга». 


В придаточных определительных предложениях подлежащее всегда сопровожда- 


ется падежным показателем が : 
わた し きのう А 


うち 
これ が 私 が 昨日 見 た 家 で す 。2ro дом, который я видел вчера. 


Различают придаточные предложения изъяснительные, времени, причины, цели, 
условные и другие. 


に の 


П ридаточные изъяснительные предложения 


Придаточные изъяснительные предложения образуются с помощью союза ど «что». 
Он ставится перед глаголами говорения-думания. К таким глаголам относятся, например: 
いう говорить お も Э думать, полагать 
は な す рассказывать か ん が え る думать, полагать и др. 
Словосочетания と いう (と いい ます ), と おもう (と お も いま す ) 


означают соответственно: «говорить, что...», «думать, что...». 


а 1.N „ 
Словосочетание と いう (と いい ます ) употребляется для выделения прямой 


или косвенной речи. 


Модель придаточного изъяснительного предложения имеет следующий вид: 
А120) + В, + & いう (と お も う .…)。 


где: Ал は (が ) — подлежащее главного предложения; 
В,» — сказуемое главного предложения; 


と いう (と おもう) 一 «говорить (думать), что...». 


126 


Например: 
わた し ほん 


ょ お も 

私 は この 本 を 読も うと 思い ます 。 Думаю, что я буду читать эту книгу. 
あし た い 

た な か さん は 「 明 日 行き まし ょ の al と КЕЗЕ 1275, Господин 


Танака сказал, что завтра поедет. 


Пример из сказки «Иссумбооси» («Мальчик с пальчик»): 
じゅ うろ くし らち 


十 六 七 に な っ た ころ 、 い っ すん ぼう し は お じい さん と お ば 
あさ ん に 「 わ た し は みや こ へ いっ て ひと は た らき し て こ 
よう と お も いま ます 。.…』」 と 、 い いま し た 。RKorma Иссумбооси ис- 
полнилось 16-17 лет, он сказал дедушке и бабушке: «Я думаю поехать в сто- 
личный город и наняться (там) на работу». 


@ 


Придаточное предложение времени 


Придаточное предложение времени присоединяется к главному с помощью сою- 
Си +. 
за と き ( に ) «в то время, когда» (と き — «время»). В некоторых придаточных 
предложениях временная связь передаётся союзом か («после того как, с тех пор 
как»). В этом случае сказуемое придаточного предложения выражается деепричасти- 
ем предшествования (форма на © /`С). 


Модель придаточного предложения времени имеет следующий ВИД: 


ГА +В. + と き (25) + Аш +В, | 


где: Ap — подлежащее придаточного предложения; 

Впр. — сказуемое придаточного предложения; 

と き (か ら ) 一 союзы; 

А, — подлежащее главного предложения; 

Вл, — сказуемое главного предложения. 

Например: 

きゃ く Р き わた し うち 
お 客 さ ん が 来 た と き に 、 私 は 家 に いま し た 。g был дома, ко- 


гда пришли гости. 


うち は い あめ か だ 
家 に 入っ た と き 、 雨 が 降り 出し た 。 Когда я вошел в дом, полил 
дождь. 

{ み か れ お どろ 
ぼく を 見 た と き に 、 彼 は 驚い た 。Korna он меня увидел, он уди- 
BHC. 
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き うえ ん いい 
ラジ オ を 聞い て か ら 、 公 園 へ 行っ た 。 После того, как послушал 
радио, пошел в парк. 


Придаточ ные предложения причины 


Придаточные предложения причины вводятся союзами が の ら 、 の で «так как, 


потому что», которые следуют после заключительной формы сказуемого. 


Например: 
わた し せん せい 


が っ こう は た らち 
私 は 先生 で か ら (の で ) 学校 で 働 き ます 。 Так как я учи- 
тель, я работаю в школе. 
Если сказуемое придаточного предложения причины выражено глаголом в 


прошедшем времени, после него ставится союз た め «для, из-за»: 
あめ 5 


雨 が 降っ た た め 、 行き ませ ん で し た 。 Не пошел, так как шел дождь 


(из-за дождя). 
В общем случае, придаточное предложение причины имеет следующий вид: 
Апр, + Вв, + か ら ( の で : た め ) + Алл. + БА 


где: Алр. — Подлежащее придаточного предложения; 
Вир. ー сказуемое придаточного предложения; 


か ら (ので, ため) 一 союзы; 
Ал. — подлежащее главного предложения; 
В, — сказуемое главного предложения. 


に の 


Придаточ ные предложения цели 


Придаточные предложения цели образуются присоединением союза た め に 
«чтобы, для того, чтобы» к сказуемому придаточного предложения в настоящем 
времени. Придаточные предложения цели могут присоединяться к главному предло- 


жению и при помощи союза (に (は ) «чтобы». 


Модель придаточного предложения цели имеет вид: 


[с を + Вир. + た め に (に は )+E + В.а. | 
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где: С を — прямое дополнение придаточного предложения; 
В.р. — сказуемое придаточного предложения в 3-й основе (настоящее время); 


た め に (に は ) 一 союзы; 
Е — прямое и косвенное дополнения главного предложения. 


В. л РОНЕ главного оине 
ほん ‚ 


ы > 
本 を в И た め た め に 、 А 行っ た 。 (Для того.) чтобы купить книги. по- 
шел в магазин. 


< きん あず 
利息 を 受 © まけ 取 る た め た め に 、 銀行 に Ф 19 А, (Для того.) чтобы 


получать проценты, деньги Е в банк. 
а 


これ が 分 か る に は 、 本 を 読ま な | けれ ば な ら な い 。 Чтобы понять 


это, надо почитать книги. 


Условные придаточные предложения 


Одним из способов образования сказуемого условных придаточных предложений 


является присоединение суффикса [5 «если» к четвертой основе глаголов. 


Например: 
АХ 降れ ば 、 行 きま せん 。Ecmm будет (идти) дождь. не пойду. 


Модель условного придаточного предложения имеет вид: 


| Ал, + Вир. (は ば) + Ел, + Вл 


где: Arm — подлежащее придаточного предложения; 
Вр.( ば ) — сказуемое придаточного предложения; 
Ел, 一 дополнения главного предложения; 
В. — сказуемое главного предложения. 


Возможны и другие способы. В частности, присоединение к сказуемому прида- 


точного условного т союза (な ら ) ば i 
わし 


あな た が 行か ゝ な い な ら ( ば ) 、 私 も 行き ませ ん 。 Если вы не пой- 


дете, тоия не пойду. 
@ 
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Условно-временные придаточные предложения. 


Условная или временная связь между главным и придаточным иредложением ус- 
танавливается сочетанием союза «когда, если» с предшествующим глаголом при- 
даточного предложения в утвердительной или отрицательной форме в настоящем вре- 


мени. Время придаточного предложения определяется временем конечного сказуемого. 


Модель условно-временного придаточного предложения имеет вид: 


| Апр. + Епр. 中 В. 3 と + Атл, + Е... + Вл 


где: Апр, — подлежащее придаточного предложения; 
Ер ーー дополнения придаточного предложения; 
Вор. ーー сказуемое придаточного в настоящем времени; 
— союз «когда, если»; 
Ar — подлежащее главного предложения; 


Ел — дополнения главного предложения; 

Вил. — сказуемое главного предложения. 

Например: 
うち が かえ „ し ゅ うに 
家 に 帰る と 、 も う 十 時 だ っ た 。 Когда вернулся домой, было уже 
10 часов. 


か れ Е べ ん き ょ う 


彼 が 来 な い と 、 勉 強 し な い 。Ecng он не придет, не будем заниматься. 


Из сказки «Иссумбооси (Мальчик с пальчик)»: 
き し へ あがる と そこ は も う きょう の みや この に ぎ や か な 
と お り で し た 。 Когда поднялся на берег, там уже была оживленная улица 
столичного города. 


Часть 4. ЯПОНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 


коде 


あ 


あい だ 、 間 в; между, промежуток 
あい て 、 相 手 партнер 


愛 : する любить 


+ лд И 
6) 2. 2 2 встречаться, видсться 


あお い 、 青 い синий, голубой 

あか い 、 赤 い красный 

あか さ 、 赤 さ краснота 

あか ちゃ ん 、 赤 ちゃ ん младенец 

あがる 、 上 が る подниматься 

あか る い 、 明るい светлый 

あき 、 秋 осень 

あく しゅ 、 所 手 рукопожатие 

あげ る 、 上 げ る поднимать, давать, 
дарить 

あさ 、 朝 утро 

あさ ぐろ い 、 浅 黒い смуглый 

あさ ご は ん 、 朝 御飯 завтрак 

あし 、 足 нога 


あし 、 悪 し тростник 

あ し た , 明日 завтра 

#3. ВН завтра 

あそこ там, то место 

あそぶ 、 遊 ぶ играть 

あたたか い 、 暖 か い теплый 

あ た ま ` ВЯ голова 

あたら し い 、 新 し い Hospim 

あたり 、 辺 り окрестности; вокруг 

あら ち ちあ ちち звукоподражание 

あちら там, туда 

あつ い 、 熱 い горячий, жаркий 

あつ め る 、 集 め る собирать 

あて る 、 当 て る правильно угады- 
BaTb 

あと 、 後 после; после того, как 

あな 、 人 отверстие, дыра 

あな た Вы 

あ に 、 兄 старший брат 

あ ね 、 姉 старшая сестра 

あの тот, та, те 

あの か た он, она 
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あの ひと 、 あ の 人 (вон) тот человек, 
он, она 

あま い 、 甘 い сладкий 

あめ 、 雨 дождь 

あめ りか じん 、 ア メリ カル 人 аме- 
риканец 

あら う 、 洗 う мыть, умываться 

あら た め る 、 改 め る изменять имя 

あら われ る 、 現 れる появляться 

あり が と う спасибо 

ある 、 或 る некоторый 

ある 、 有 る быть, иметься, находить- 
ся 

ФА <, Я< идти пешком, ходить 

ある ひ однажды (в один день) 

あれ то, тот предмет 

あわ て ふた めく 、 慌 て ふた めく 
сильно волноваться 

あわ て る 、 慌 て る волноваться, па- 
никовать 


あん な тот, этот; такой 


[==] 
い 、 月 желудок 
い 、 Ж значение, смысл 
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いい хороший 

いい え нет 

いえ 、 家 дом 

いう 、 言 говорить, называть 

い が い 、 以 外 за исключением 

いき る 、 生 きる жить, существовать 

いく 、 行 く идти, ехать 

и`<, 2 сколько 

и`< >. 2 сколько (предметов, 
лет) 

いく に らち сколько дней 

いく ね ん сколько лет 

いく ら 、 幾 ら сколько, почем 

КУ. ЙБ пруд 

いこ う 、 以 降 nocne 

いざ や ну-ка 

いし 、 石 камень 

いし が き 、 石 垣 каменная ограда 

いし ゃ 、 医 者 врач 

いじ わる злой 

いす 、 椅 子 стул 

い ず る появляться; исходить 

いそ が し い 、 忙 しい занятый 

いそ ぐ 、 急 ぐ спешить, торопиться 

いた い 、 痛 い болит 

いた だ さき ます спасибо; я поем He- 


много 


いた だ く брать, получать 


КЁ. = один 
いち が つ 、 一 月 январь 
いち ご 、 一 語 одно слово 


いち に ち первое число, один день 

いち も くさ ん に 、 一 目 散 に 
стремглав 

いつ 、 何 時 когда 

いつ か ゝ 、 Н.Н пятое число, пять дней 

いっ し ょ 、 一 緒 вместе 

いっ し ょ に 、 一 緒 に вместе 

いっ すん 、 一寸 один сун (3,03 см) 

いっ すん ば ぼう し имя (Мальчик с 
пальчик) 

いつ つ 、 五 つ пять 

いと し い 、 人 愛し い любимый, доро- 
гой 

いな か 、 田舎 деревня 

いぬ 、 犬 собака 

いま 、 今 сейчас 

いま な お все еще; даже теперь 

いも うと 、 妹 младшая сестра 

いり ぐち 、 入 日 вход 

いる 、 居 る быть, иметься, находить- 
ся 

いる 、 要 る требоваться 

いれ る 、 入 れる вставлять 


テ 


ч верх, на, над 

うえ か ら 、 上 か ら < вершины 
うえ に 、 上 に вверх 

うか べべ る 、 浮 か べ る спускать на воду 
и, Я заяц 

7, с корова, бык 

し な う 、 失 2 терять, лишаться 
し ろ 、 後 ろ позади 

7-. ЯК песня 

5752, КЭ петь 


i ху МИ 


57-Х, Жу песенный голос 

うち 、 内 в, среди, в течение 

うち 、 家 дом, семья 

うつ 、 打 つ ударять, бить 

うつ く しい 、 美 し い красивый 

>23. 3 снимать копию 

うな り трещотка 

ウマ 、 馬 лошадь 

うま れる 、 生 まれ る родиться 

うみ 、 海 море 

うむ 、 生 む родить 

うん と こし よ ょ тянут-потянут (изо 
всех сил) 
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Х.. Ёё картина 

えい が か ん 、 映 画 館 кинотеатр 

ええ да 

えき 、 駅 вокзал 

エス カレ ー タ ー эскалатор 

え だ こ разрисованный змей 

エレ ベー ター лифт 

えん 、 円 иена 

えん と つ 、 煙 突 дымоход; дымовая 
труба 

えん ぴ つ 、 鉛 筆 карандаш 


お 


お お префикс вежливости 

45. Ж хвост 

お いく つ сколько Вам лет 

お いし い 、 美 味 し い вкусный 
お いて 、 於 て в; на 

お う 、 王 король 


お うち дом (вежливо) 
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お ね お あわ て で с большим волнением; 
в паникс 

オオ カミ 、 狼 волк 

お お きい 、 大 きい болыпой 

お お き な 、 大 き な болыпой 

お お く 、 多 く много 

お お ご え 、 大 声 громкий голос 

お お や ま と Великая Ямато 

お か 、 丘 холм 

お か あさ ん 、 お 母さん мама 

お か あさ ん ぶた мама-свинья 

お ぎゃ や あ громкий крик. плач 

お きゃ く 、 お 客 гость 

お きる 、 起 きる вставать, просы- 
паться 

$<. < ставить, нанимать 

お じい さん 、 お 祖父 さん дедушка 

お し える 、 教 える обьяснять, npe- 
подавать 

お じ さ ん 、 叔 父さん дядя 

お す 、 押 す давить, сжимать 

お そい 、 遅 い поздний 

1455 Б <. ЖЬ < наверное, веро- 
ЯТНО, возможно 

85, Ж 7 падать 

Воб, Ж муж 

お ちゃ 、 お 茶 чай (зеленый) 


お と うさ ん 、 お 父さん отец, папа 

お と うと 、 弟 младший брат 

お と この こ 、 有 男の子 мальчик 

お と この ひと 、 男 の 人 мужчина 

お と も を する 、 お 供 を する co- 
провождать 

5220, #80 танец 

お な か 、 お 腹 живот 

お な じ 、 同 じ одинаковый 

お な べべ 、 お 鍋 котел (вежливо) 

お に 、 鬼 чёрт 

お ば あさ ん 、 お 祖母 さん бабушка 

お ば さん 、 伯 母さん тётя 

お は よう (ご ざい ます ) доброе утро 

БОЕ, ЮВ свободное время, от- 


пуск (вежливо) 


お ひめ さま 、 お 姫 様 npmauecca, 


девушка 

お まい り 、 お 参り посещение (веж- 
ливо) 

お まつ り 、 お 祭り праздник (веж- 
ливо) 


お も い 、 重 い тяжелый 

お も う 、 思 う думать 

お も し ろ い 、 面 白い интересный 
お も し ろく 、 面 日 く интересно 
お ゆ 、 お 湯 горячая вода (вежливо) 


お り る 、 下 り る спускаться, падать 
お わん 、 お 材 чашка, пиала (вежливо) 
お ん な 、 女 женщина 


カ か 


DM вопросительная частица 

か комар 

ЭХ суффикс именительного падежа 
が но (противительный союз) 
7^и`, Ж весло 

か いし ゃ 、 会 社 фирма 

か いす る 、 解 する понимать 

か う 、 買 う покупать 

か えり 、 帰 り возвращение 

か えり みち , 


путь 


帰り 道 обратный 


у. УВ возвращаться 

か える 、 変 える менять 

か お 、 顔 лицо 

か ぎ 、 鍵 ключ 

か きか た 、 書 き 方 способ написания 
か ぎり 、 限 り предел, граница 

か ぎる 、 限 る ограничиваться 

か く 、 書 く писать 

が くせ い 、 学 生 студент 
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か げ 、 影 тень 

か け の ぼる 、 駆 け 上 る взбегать 
(наверх) 

75, Ж зонт 

х2, 2% дымка, легкий туман 

か ぜ 、 風 ветер 

か ぞ く 、 家 族 семья 

か た 、 肩 плечо 

か た 、 方 способ 

が た суффикс множественного числа 

か た か な катакана 

か た づけ る 、 片 ず け る убирать 

か た な 、 思 меч 

か つ 、 勝 つ побеждать 

が っ こう 、 学 校 школа 

か な кана (слоговая азбука) 

か な える 、 叶 える исполнять (же- 
лание) 

か な ら ず 、 必 ず непременно 

か ね 、 金 деньги 

か の じ ょ 、 彼 女 она 

か ばん 、 軸 noprdcnp 

カブ репа 

か べ 、 стена 

か み 、 紙 бумага 

か む 、 噛 む укусить 

カメ 、 亀 черепаха 
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カモ 、 鴨 утка 

Эъ ЭО, КНЕН вторник 

か ら из, от; исходный падеж 

か ら так как 

か ら だ 、 体 тело 

か り に 、 仮 に временно 

か り る 、 借 り る брать взаймы; 
пользоваться 

か る い 、 軽 い легкий 

か れ 、 彼 om 

か わ 、 有 川 река 

か わい が る 、 可 愛 が る jmoerrs、 за- 
ботливо ухаживать 

か わす 、 交 わす обмениваться 

か わな み 、 川 波 речная волпа 

か わり 、 変 わり замена 

か わる 、 


НЯТЬСЯ 


変 わ る изменяться, ме- 


か ん が える 、 考 える думать, наме- 
реваться 


УЛ, С, Ж, иероглиф 


&. Ж дерево 
きく 、 聞 く слышать 


こう 、 気候 климат 


き 

きこ く 、 帰 国 возвращенис на роди- 
ну (домой) 

Ж |, ЛЕ берег 

& し , 技師 инженер 

き し べ に 、 岸 辺 に на берегу 

ё 0-0, Ж | время года, сезон 

7 |# север 

ギタ — гитара 

きつ い сильный, храбрый 

きっ と непременно, обязательно 

キツ ネ 、 狐 лиса 

きっ ぷ 、 切 符 билет 

きのう 、 昨 日 вчера 

きみ 、 君 ты 

キャ ベン ツ капуста 

&Ф 9, д срочность 

きゅう けん ぽう 、 旧 憲法 прежняя 
Конституция 

きょう 、 今 日 сегодня 

& р 7. ли столица 

きょう こそ именно сегодня 

きょう し つ 、 

きょう じゅ 、 教 授 профессор 

きょう の みや こ восточная столица 

きょう わこ く 、 

き ょ ね ん 、 去年 прошлый год 


教室 аудитория 


共和 国 республика 


ぎょ ぶ ふ 、 漁 夫 рыбак 
きよ みず название xDawa в Киото 
きら い 、 嫌 い не любимый 
きら いな не любимый 
きり 、 切 り предел, конец 
31) 6. № жирафа 
きる 、 切 る резать 
きれ い 、 
きれ いな , 綺麗 な красивый 
きれ い に 、 綺 麗 に красиво 
きん 、 金 золото 
きん こう 、 銀 行 банк 

銀座 Гиндза 
きん よう び 、 


ЙЕ красота 


人 金曜 日 пятница 


<, Л. девять 

くう 、 食 う питаться 

ぐう ら ぐら кипеть; бурлить (звуко- 
подражание} 

く が つ 、 九 月 сентябрь 

くす り 、 楽 лекарство 

くだ さい 、 下 さい дайте, давайте. 
пожалуйста 

くだ も の 、 果 物 фрукты 
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くだ る 、 下 る спускаться 
くち 、 


NR 


рот 
обувь 
страна 


шея 


я 
ино 


облако, туча 


くら す 、 暮 ら す жить 

くら べべ る 、 比 べべ る сравнивать 

くる 、 来 る приходить 

くる ま 、 車 повозка, автомобиль 

くろ い 、 黒 い черный 

くわ える 、 加 える добавлять, при- 
бавлять 


くわ わる 、 加 わる присоединяться, 


прибавляться 
け 


け 、 毛 волосы 

ケー キ пирожное 

げき 、 劇 | театр 

げた 、 下 駄 гэта; деревянные санда- 
лии 

げ つ よう び 、 月 曜日 nomenenpmak 


けれ ども но, однако; тем He менее 
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げん か ん 、 玄 関 парадный вход, ne- 
редняя 

げん き 、 元 気 крепкое здоровье; 
` бодрость 

げん き な 、 元 気 な здоровый 

けん ざい 、 健 在 живойи здоровый 

げん ざい 、 現在 настоящее время 

げん し か く 、 原 子 核 arowmoe ядро 


[1 


こ 、 個 штука 

3, - ребенок 

Т, Н. пять 

こい の ぼり 、 鯉 の ぼり бумажные 

карпы 

ШУУТ Р , ЖЛ возлюбленный, лю- 
бимый человек 

うえ ん 、 公 園 парк 

うがい 、 郊 外 пригород 

うじ ょ う 、 工 場 завод 


25. ЖЖ (черный) чай 


(т (+ (т 


{т 


に ドコ 


こう ば 、 工場 завод 
СА. Я голос 
こえ る 、 超 える переходить (через); 


превышать 


こおり 、 水 лёд 
СТВА, 18 исторически первое 
японское чтение иероглифов 
こ ご が つ 、 五 月 май 
ぎす すめ る 、 満 ぎ 進 め る гре- 
сти вперед 
ぎの ぼる, НЕ 


вверх по течению 


{1 


[+ 


грести 


< 7, Ёё государственный язык 

こく ば ん 、 黒 板 классная доска 

ここ здесь, это место 

ёё время суток от 12 часов дня до 
24 часов ночи 

ここ な ら если здесь 

ここ の か 、 九 Н девятое число, ne- 
вять дней 

ここ の つ 、 九 つ девять 

ТО А, Ил душа, сердце 

ここ ろ ざ し 、 志 стремление, воля, 
решимость 

ご ざい ます иметься, находиться 

э к 腰 поясница 

с шә < Ж, ЛХ неприятный, 
НИЧТОЖНЫЙ 

ご じゅ うお ん 、 五 十 音 marmneca- 
тизвучие (японский алфавит) 


こし ら え る 、 捧 え る изготовить 


ご ぜん время суток or 00 часов ночи 
до 12 часов дня 

こそ именно; как раз 

ご ち そ うさ ま спасибо за угощение 
(очень вкусно) 

こち ら здесь, сюда 

227, [Е государство 

2-3. Л молоточек 

コッ プ стакан 

こと 、 事 дело; обстоятельства; npo- 
исшествие 

こと し 、 今 年 3rorron 

こと ば 、 言 葉 слово 

こども 、 子供 ребенок, дети 

こ の этот, эта, эти 

この か た он, она 

この ひと 、 こ の 人 этот человек; он, 
она 

こぶ た поросенок 

こむ 、 込 む быть переполненным 

ご めん な さい извините, простите 

= Аэ, ЖЖ наняться на работу 

こごり こり звукоподражание (звук пи- 
лы) 

これ это, этот предмет 

Т А. В когда; около, примерно 

ころ が る 、 転 が る кататься; катиться 
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ころ ころ кубарем 

ころ ちゃ ん имя поросенка 
2423, #3 разрушать; сломать 
こん けつ 、 混 血 смешанная кровь 
こん げ つ 、 今 月 этот месяц 

こん し ゅ う 、 今 週 っ ra неделя 
こん に ち 、 < Н сегодня 

こん に ち は добрый день 
こん ね ん 、 Е этот год 
こん ば ん は добрый вечер 


コン ピュ ー タ (一 ) компьютер 


さあ ну; ну-ка 

さあ 、 た い へ ん вот беда 

さあ 、 に げろ ну, побежим 

サー クル kpyxok 

&\`\, Я год, возраст 

さい きん 、 最 近 последнее время, 
недавно 

さか 、 坂 склон 

さか な 、 和 急 рыба 

さがる 、 ト 下がる свисать 

さき に 、 先 に сначала; раньше 


さく 、 喘 く цвести 
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&< >, ВЕН вчера. 

さく ね ん 、 昨 年 прошлый год 

& < Б, Ж вишня 

さげ る 、 下 げ る опускать 

さしかかる 、 差 し 掛か る прибли- 
жаться; свешиваться 

さす 、 刺 す воткнуть; колоть 

させ る заставлять делать 

さだ め る 、 定 め る устанавливать 

&^>, № счетный суффикс для книг 
и т. д. 

さっ か 、 作家 писатель 

サッ カ футбол 

さっ し 、 雑 誌 журнал 

さっ そく немедленно; сразу 

さと 、 里 деревня 

さば く 、 砂 漠 пустыня 

さす れい 、 和 寒い холодный 

さよ うな ら досвиданья 

さら прошлый, уходящий 

& Б, Ш тарелка 

さら う 、 控 う похищать 

さわ めき шум, шелест, шуршание 

さ ん господин, госпожа 

ФА, = три 

さん が つ 、 一 月 март 


さん ね ん 、 残念 сожаление, досада 


(, четыре 

С + иероглиф 

し あわ せ 、 仕 合わ せ (幸せ ) сча- 
стье 

し あわ せ に 、 仕 合わ せ に (幸せ 
に ) счастливо 

СА, У китайское чтение ne- 
роглифов 

し が つ 、 四 月 апрель 

し か な い единственный 

し げ み 、 茂 み заросли 

し ず か な 、 静 か な тихий 

し た 、 ト низ, под 

し だ い に 、 次 第 に постепенно 

じ た こ змей (разрисованный) epor- 
лифами 

し た に 、 下 に вниз 

СЪ. - семь 

52-0, БАЯ июль 

> と спокойно; неподвижно 

し つれ い 、 失 礼 извините; невежли- 


вость, грубость 


2251, Н® автомобиль 


し ぬ 、 死 ぬ умирать 

し の び よ る 、 妨 び 寄 る подкрады- 
ваться 

し ば か り собирание хвороста 

し ば らく 、 暫く долгое время, давно 

じ ぶ ん 、 自 分 сам, себя 

し べつ 、 死 別 утрата, потеря 

し まう 、 仕 舞う завершать, закан- 
чивать 

し め る 、 閉め る закрывать; затво- 
рять 

ジャ ガ ягуар 

じゅ う 、 十 десять 

じゅ うい ち が つ 、 十 一 月 ноябрь 

じゅ う が つ 、 十 月 октябрь 

し ゅ う せ ん ご 、 終 戦後 nocne войны 

じゅ うに が つ 、 十 二 月 декабрь 

Сю 5, #9 важность 

じゅ う よ う な 、 重 要 な важный 

СФ. #912 важно 

し ゅ と 、 和 首都 столица 

じょう きゃ く 、 Я пассажир 

じょう ず 、 上 手 умение, ловкость 

じょう ず な 、 上 手 な умелый, лов- 
кий 

Шр < 25, ВЕ столовая 

し ょ く な ぶつ 、 植 物 растения 
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し る 、 知 る знать, узнавать 

し る す 、 記 す записывать, писать 
\, 5\\У, НУУ белый 

し ろ さ белизна 


し ん ぶん 、 新 聞 rasera 
Е ЛИЕ 


3. Ж гнездо 

すい よう ぴ , 水曜 日 cpema 

すえ конец 

ЭИ фигура, облик 

すき после 

すき な 、 好 き な любимый 

すく 、 好 く любить, нравиться 

すく な い 、 少 な い иметься в малом 
количестве 

すこ し 、 少 し немного 

すこ し ゃ も 、 少 し も ничуть 

すご ろく игра (похожая на триктрак) 

すず し い 、 涼 し い прохладный 

すてき な 、 素 敵 な замечательный 

すなわち следовательно; TO есть; 3Ha- 
чит 

すばらし い 、 素 晴らし い прекрас- 


ный 


スプ ブー ン ложка 

ズボン брюки 

すみ ませ ん 、 済 み ま せ ん извините, 
простите 

すむ 、 住 む жить 

する делать 

する と тогда; вслед sa этим 

すん 、 寸 старая мера длины, 3.03 см 

ずん ずん быстро, не останавливаясь 


せ 


4, 17 спина 

せい か くに 、 ЧЕЙ! правильно, 
точно 

せい か つ 、 生 活 жизнь 

せい し き な 、 正 式 な официальный, 
законный 

せい じ て き 、 政 治 的 политический 

せい て い 、 制 定 установление 

せい と 、 生 徒 ученик 

せ せ ら わ ら う 、 せ せら 笑う вы 
смеивать 

せま い 、 狭 い узкий, тесный 

せん 、 千 тысяча 

せん げ つ 、 先 月 прошлый месяц 


せん し ゅ う 、 先 週 npommas неделя 
せん せい 、 先 生 учитель 
ЗА, <. А стирка 


せん ぶ 、 全部 всё, целиком 


С 


ぞ восклицательная частица: ну; же; 
вот всё 

そう так; таким образом 

УЙ, & слон 

そく お ん 、 促 音 быстрое чтение 

そこ здесь, то место 

そこ で там; поэтому; итак 

そし て и 

そだて る 、 育 て る воспитывать 

そちら там,туда 

そ と 、 外 вне, на улице; наружная 
сторона 

その этот, тот, эта, та, эти 

その あと 、 そ の 後 после этого 

その か た он, она 

その と き 、 そ の 時 тогда; вто время 

その ひと 、 そ の 人 этот (тот) чело- 
век; он, она 


その まま как есть; в том же виде 


そば 、 側 возле, сбоку, рядом 

そら 、 空 небо 

そら ну, BOT 

そら に 、 空 に gneee 

それ это, то, тот предмет 

それ で も все же; несмотря на это 
そろ そろ медленно, не спеша, скоро 


ка ろ そ ろ と потихоньку, вскоре 


Тс, Е рисовое поле 

た い が い て き 、 対 外 て き sarpa- 
НИЧНЫЙ 

た いか か いし ん 、 大 化 改 新 боль- 
шая реформа 

だ い が く 、 大 学 университет 

た いこ 、 太 鼓 барабан 

だ いじ ょ うぶ , 大 丈夫 все в поряд- 
ке 

だ いじ ん 、 大 尽 богач 

た いそ う 、 大 層 очень 

だ いた い 、 大 体 большая часть, во- 
обще 

だ い に っ ぽん て いこ く 、 大 日 本 
帝国 Великая японская империя 
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た い へ ん 、 大 変 очень (трудно) 

た いら な 、 平 ら な ровный 

だ いり せき 、 大 理 石 мрамор 

だ が однако 

た か い 、 高 い высокий, дорогой 

た か く 、 高 く высоко, дорого 

た か さ 、 高 さ высота 

た か すぎ 、 高 すぎ слишком дорогой 

た か ら も の 、 宝 物 сокровище 

た くさ ん 、 沢 山 много 

>. Ж змей (бумажный) 

た し か な 、 確 か な достоверный, 
точный 

た し か に 、 人 確か に в самом деле 


だ す 、 出 す выпускать; добывать; из- 


\ 


влекать 

た すけ る 、 助 ける помогать; спасать 

た ず ね る 、 媒 ね る спрашивать 

た だ し い 、 正 し い правильный, 
справедливый 

た ち суффикс множественного числа 

た ち ま ち ヽ аъ сразу, мгиовенно 

た КУД, стоять; подниматься 
вверх 

だ っ て Ho; все же; даже 

た て も の 、 建 物 здание 

だ で る 建て る строить 
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Я ХЗ. ЭН енотовидная собака 


た ね 、 種 семя 

た の し く 、 楽 し く 
дить время 

た の む 、 頼 む просить 


だ 人 る 、 食 べ る кушать 


весело прово- 


た ま 、 玉 шар 
た まる 、 堪 る переносить, терпеть 
た め для; из-за 

た め に чтобы 

た も と 、 鶴 боковая часть (моста) 

їс ©, # бочка 

だ る ま 、 

だ れ kro 


м, А одуванчик 


達磨 ванька-встанька 


Ф. - тысяча 

ちい さい 、 小 さい небольшой, wa- 
ленький 

ちか い 、 近 い близкий 

ちがい な い 、 違 いな い несомненно 

ちがう 、 違 う ошибаться 

ちか て つ 、 地 下 鉄 метро 

ちか ら х 力 сила, мощь 


ちく りさ ざく り уколоть 

ち し き 、 知 識 знание 

ちず 、 地 図 kapra 

ちち 、 父 отец 

ちび карлик 

ちゅ うお う ア ジア 、 中 央 アジ ア 
Центральная Азия 

ちゅ うし ゃ 、 注 射 укол 

ちょ うし ょ く 、 朝 食 sagrpak 

ちょ うじ る 、 長 じ る . становиться 
старше 

ちょ うち ょ ( う )、 蝶 蝶 eaeoska 

ち よ つと немножко, чуточку 


ちょ うど 、 丁 度 точно, ровно 


つい た ち 、 一 日 первое число, один 
день 

つい て о, об, относительно 

つか っ う 、 使う употреблять, исполь- 
зовать 

つか える 、 仕 える служить 

2%»#Я 5%, ЕХ ® схватывать, 
ЛОВИТЬ 


つか れる 、 疲 れる уставать 


つき 、 月 луна 

ео 
пронзать (колоть) 

つく え 、 机 стол 


つく る 、 作 る строить 


приезжать, прибывать; 


つけ る 、 付 ける прикреплять, да- 
вать (имя) 

つ ち 、 土 почва, земля 

つ ち молот 

つつ が な く 、 巻 無く благополучно, 
в добром здоровье 

つつ む 、 包 む обертывать 

255%, |8 5 закрывать (глаза) 

つぶ れる 、 


つま り 、 詰 まり короче говоря 


ЇДИ, 2 разрушаться 


つむ 、 詰 む быть плотно уложенным 

つむ 、 積む нагромождать, подавать 
(класть) 

つめ た い 、 冷 た い холодный 

つも り 、 積もり намерение, соби- 


раться, думать 


て 


<, % ладонь. рука 
で суффикс творительного падежа 
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で суффикс дательного падежа 

テー ブル стол 

で か ける 、 出 掛け る отправляться 

て が み 、 手 紙 письмо 

で きる 、 出 来る быть сделанным; 
быть способным 

で す есть (вежливая глагольная связка) 

テ プ レ コー ダー магнитофон 

で や も но; даже, тем не менее 

て ら 、 寺 буддийский храм 

で る 、 出 る выходить 

Я レビ телевизор 

て ん き 、 天 気 погода 

で ん し ゃ 、 電 車 rpawgaw 

て ん じょう 、 天 井 потолок 

で ん わ 、 電 話 телефон 


と c: показатель совместного падежа 

& когда; если 

2, Кї дверь 

ど 、 度 раз 

と 、 い いま し た сказал, что... 

… と いう 、 と 言う по имени; гово- 
рят, что; так называемый 
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どう как; каким образом 

どう いた し まし て не стоит (бла- 
годарности). 

うい の 、 純 


нение 


единство, объеди- 


9 ®^ как-нибудь, пожалуйста 
うき ょ う 、 東 京 Tokmo 

う と う наконец 

2 は う 9 東方 восток; Восток 
どう も あり が と う большое спасибо 
と お 、 十 десять 

と お い 、 遠 い далекий 


と お か 、 十 日 десятое число, десять 


гм № 


дней. 


… と お も いま す 、 と 思い ます 


думаю, что 

と お り 、 通 り улица 

と お る 、 通る проезжать 

と き 、 時 время; в ro время (когда) 

と くべ つ な 、 特 別 な специальный, 
особенный 

と けい 、 時 計 часы 

ど こ где, какос место 

と ころ местность 

と ころ が однако 

と し 、 年 ro 


と し て как, в качестве 


と し ょ か ん 、 図 書館 библиотека 

と ちゅ う で 、 途 中 で по пути, по 
дороге 

どっ こい し ょ よ оп; опа (восклицание), 
взяли! 

と つ ぜ ん , 329 внезапно, вдруг 

どなた кто 

420) какой именно, который 

と {Чү см. と いう 

ОХ, Ж коршун 

ЕЁ, Ж 

と まる 、 止 まる прекращаться 

と め る 、 止 め る останавливаться 

と も 、 友 друг 

と も だ ち 、 友 達 друзья 


と ゆう называемый 


5 летать 


と ゆう の は такназываемый 
ど よ う び 、 土 曜日 cy66ora 
КУ, Щ тигр 

& 0. ЛЬ птица 

と る 、 取 る брать 

どれ который, какой 

と ん こち ゃ ん имя поросенка 
どん どん быстро; непрерывно 
どん な какой 
どん ぶり こ 


другим 


どん ぶり こ один за 


な 、 名 имя 
な い нет; не 
ナイ ブフ нож 
な お (все) еще; все же 
な お す 、 直 す исправлять, 
な か 、 中 в, внутри 
な が い 、 長い длинный 
な か か ら изнутри 
な か な か очень; довольно 
な か に внутри 
な か ば , 半ば наполовину; nony- 
な が め る 、 眺 め る смотреть 
な が れ 、 流 れ течение 
な が れる 、 流 れる течь, плыть 
な く mer 
な く 、! 叶 く петь, щебетать 
な く な る 、 亡 く な る скончать- 

ся 
な げ る 、 投 げ る бросать; кидать 
な けれ ば な ら な い \ нужно 
ナシ 、 梨 груша 
な だ か い 、 名 高い известный 
12-2. М лето 
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な ど и другие 

72722. 1-0 семь 

な に (な ん )、 何 что; какой 

な に や も ничего 

РУС, ИН какой день 
недели 

75 827), ЕН седьмое число, семь 
дней 

72 027). ЕН седьмое число, семь 
дней 

な べ 、 負 котел, кастрюля 

な ま 、 生 сырой 

な まえ 、 名 前 имя 

な ら если 

な ら う 、 習 う изучать 

な る становиться 

な れ 、 慣 れ привычка; навык 

な れる 、 慣 れる привыкать 

な ん か げ つ 、 何 ヶ月 сколько меся- 
цев 

な ん が つ 、 何 月 какой месяц 

な ん さい 、 何 歳 ckonsko лет 

な ん じ 、 何 時 который час 

な ん に ち 、 何 日 kakoi день месяца 

な ん ね ん 、 何 年 какой год, сколько 


лет 
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(て в; суффикс падежей дательного и 
направления 

に 、 — два 

に いさ ん 、 兄 さん старший брат 

に お い 、 匂 い запах 

に が つ 、 А февраль 

に ぎ や か な 、 賑 や か な шумный. 
оживленный 

に ぎわ い 、 賑 わい оживленность, 
многолюдность 

3922, ВОР вбежать 

に げ だ す 、 逃 げ 出 す побежать, 
броситься бежать 

25, ЖАГ” бежать; убегать 

に ちよ う び ぴ , Н Н воскресенье 

に ど め 、 二 度目 второй раз 

に ほん 、 日 本 Япония 

に ほん ご 、 日 本 語 японский язык 

に ほん じん 、 日 本 人 японец 

に や あ «мяу» 

に よっ て судя по; благодаря; из-за 

に わ 、 庭 двор, садик 

に ん ぎょ う 、 人 形 кукла 

に ん げん 、 人間) человек, человечество 


ぬ 


ぬく ` № < вытаскивать, извлекать 


ぬ ЖА 主 хозяин, владелец 


ね не так ли 


ね えさ ん 、 姉 さん старшая сестра 

ね が い 、 願 い желание 

ね が いこ ご と 、 願 い 事 желание, 
просьба 

ネコ 、 猫 кошка 

ЖЖ, Ш мышка 

ね むる 、 眠 る спать 

425. 2 ложиться (спать) 


ね ん れい 、 Е BO3DaCT 


の показатель родительного падежа 
@ нечто; то, что (заменитель сущест- 


вительного) 


の 、 野 поле 

ノー ト тетрадь 

の こぎ り 、 鍋 пила 

の こる 、 残 る оставаться 

の ぼる 、 上 る подниматься 

の みこ む 、 飲 み 込 む проглотить 
025. ЖФА садиться, ехать 


は 


14 (ва) показатель тематического 


именительного падежа 

3, № зубы 

ば あい 、 場 合 обстоятельства; случай 

パー セン ト процент 

は い да; хорошо 

は い ゆ う 、 俳 優 akrep 

は いる 、 入 る входить 

は きだ す 、 吐 き 出 す давать. вы- 
пускать 

лин, НА лебедь 

は こ 、 箱 коробка 

は し 、 箸 палочки для еды 

Г Ш. № мост 

は じ め て 、 初 め て впервые, в пер- 
вый раз 
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は じ め ま し て рад(а) познакомиться 

НСО, Ё う стесняться; сты- 
диться 

は し る 、 走 る бежать 

バス автобус 

は た ち 、 二 十 歳 двадцать лет 

は た らく 、 働 く работать 

は ち 、 八 восемь 

は ち が つ 、 八 月 август 

は つ お ん 、 発 音 произношение 

は て ну; гм 

は な 、 花 цветы 

は な し 、 話 し разговор 

は な す 、 話 す говорить 

4725. Ш кровь из носа 

バナ ナ банан 

は な よめ 、 和 花嫁 mesecra 

は は 、 革 мама 

は や い 、 早い быстрый; скорый; ран- 
ний 

は や し 、 林 лес, роща 

は り 、 針 игла 

は る 、 春 весна 

45485, 18 4 издалека 

は ん 、 半 половина 

は ん 、 判 печать, штемпель 

ば ん 、 晩 вечер 
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ひ 


ひ 、 Н день; Солнце 

ピア 2 пианино 

ひがし 、 東 восток 

ひか り 、 光 свет; луч 

ひき 、 引 き поддержка 

ひく 、 引 く тянуть; вычитать 

ひく い 、 低 い низкий 

びく と や ничуть; нипочем 

ひこ うき 、 飛 行 機 cawoer 

ひだ り に 、 左 に слева 

ぴち ん と плотно (закрыть) 

ひっ ぱる 、 引 っ 張る тянуть; та- 
щить 

ひつ よう な 、 必 要 な необходимый 

ひと 、 人 лицо, личность, человек 

ひと いき 、 

ひと か げ 、 ЛЯ тень человека; фи- 
гура 

ひと か げ の な い безлюдный (нет 


— м (один) вздох 


ни тени человека) 
ひと し い 、 等 し い равный 
ひと つ 、 一 つ один 
ひと つき 、 一 月 один месяц 


ひと と き час; однажды; в одно время 

ひと は た らき する наниматься на 
работу 

ひと ふり こと единый, пантомими- 
ческий танец 

ひと り 、 一 人 один человек 

СЕ. Е время; досуг; отпуск 

СМ, Я принцесса, девушка 

ひゃく 、 百 сто 

ビ ピューマ пума 

ひょう 、 表 таблица 

びょう 、 秒 секунда 

(ХЕ 5, ЛЯ мавзолей 

びょう き 、 病 気 6onesms 

ひら が な хирагана 

ひら の 、 平 の плоский, ровный 

ひら く 、 開 く открывать, раскрывать 

ひら ひら имитация колебания возду- 
ха 

ひる 、 Ж день; дневное время 

ひろ い 、 広 い просторный 

55, #5 подбирать; брать 

ひろ が る 、 広 が る шириться 

ひろ げ る 、 広 げ る расширять 

ひろ まる 、 広 まる расширять; pac- 


пространяться 


5 


ぶ う ちゃ ん Буутян, имя поросенка 

フォ オーク вилка 

あふ かい 、 深 い глубокий 

あふ か さ 、 深 さ глубина 

みき と ば す 、 吹 き 飛 ば す сдувать 

ふく 、 吹 く дуть 

ふく ざ つ な 、 複 雑 な трудный; 
сложный 

5 < А. № мешок 

ふし ぎ 、 不思議 чудо, тайна, загадка 

ふしぎ そう に 、 不 思 議 そう に та 
инственно; удивленно 

ふせ る 、 伏 せる ложиться лицом 
вниз 

>. Ж ярлык 

Лс, № свинья 

ДЫ ОХО два 

ふた め 、 НН отталкивающий, ужа- 
сающий 

ふた り 、 二 人 два человека. 

ふつ か 、 二 日 второе число, два дня 

ぶつ ぞう 、 仏 像 статуя Будды 

ふと い 、 太 ゆい толстый 
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ふと る 、 太 る толстеть 

ふと ん 、 布団 одеяло, матрац 

2-42, № лодка, судно 

ふみ つぶ す 、 踏 み 潰 す растапты- 
вать; давить ногой 

5>-Ф, зима 

プラ ス плюс 

ふり ご と пантомимический танец 

ふり まわ す 、 振 り 回 す размахи- 
вать 

ふる 、 降 る падать; идти (о дожде) 

ふる 、 振 る бросать, ронять 

ふる い 、 古 い старый 

ふる さと 、 故 郷 родина 

プレ ー ヤ ー плейер 

ぶん 、 分 минута 

ぶん 、 Ж предложение; литература 


ぶん か ぶん имитация звука воздуха 


Сз (э) в, на; показатель падежа на- 
правления 

へ いき 、 平気 спокойствие 

へ いよ う 、 併 用 одновременное ис- 


пользование 


へ いよ うす る 、 併 用 する олдно- 
временно использовать 

へ いわ 、 平 和 мир 

へ いわ な 、 平 和 な мирный 

ペー ジ страница 

へ た な 、 下 手 な песпособный; me- 
умелый 

ペッ ド кровать 

へ る 、 減る уменьшаться 

へ や 、 部 屋 комната 

ペン ручка 

べ ご ん き ょ うす る 、 和 勉強 する учиться 


ペン ギン пингвин 


[+ 


は ほう 、 方 сторона, наиравление 

ほう か い 、 有 崩壊 распад 

ぼう し 、 帽 子 шляпа 

ほう し ゃ の う 、 放 射 能 радиоак- 
THBHOCTb 

ほか 、 外 、 他 другой; кроме 

ほか に 、 外 に кроме 

<. я 

[9 2 А 55. №. распускаться (о 


цветах) 


ホテ ル гостиница 

は ど настолько; подобный, так же, как 

ほど も около; спустя (какое-то время) 

ほ ぶ ら тополь 

(Е. УД щека 

ほん 、 本 книга 

ぼん хлоп (ономатическое подража- 
ние) 


ほん や 、 本 屋 книжный магазин 


まい に ち 、 毎 日 каждый день 
まい に ち 、 毎 日 字 каждый день 
まい り 、 参 り посещение 


м 


まい る 、 参 る ехать, идти, посещать 


N 


まえ 、 前 перед, до 

ま か す 、 負 か す побеждать; выиг- 
рывать 

まく 、 時 く сеять, засеивать 

まく ら 、 枕 подушка 

Ж 7. Ф внук, внучка 

まず 、 先 ず прежде всего, вначале 

+ уе ‚ Х снова, опять 

まだ (всё) ещё; все еще 


まだ まだ ещё (много) 


Ж Ъ, Е] город; городок 

まち か まえ る 、 待 ち 構え る быть 
готовым 

まつ 、 待 つ ждать 

まつ り 、 祭 り праздник 

ま で до; предельный падеж 

ま ど 、 窓 окно 

ま ど ろ む お дремать 

まな ぶ 、 学 ぶ учиться 

まる い 、 丸 い круглый 


まん 、 Л десять тысяч 


みがく 、 磨 く чистить зубы 

みぎ 、 右 правый 

み じ か い 、 短 い короткий 

みず 、 水 вода 

25%, ШЕН последний день меся- 
ца 

みち 、 道 nopora 

みつ (みっ つ )、 三 つ три 


みっ か 、 二 日 третье число, три дня 
みな 、 和 皆 всё, все 
みな み 、 南 юг 


み ま わす 、 見 回 す оглядываться 
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22%, Н уши 

みや こ 、 都 столица 

みよ ょ うじ 、 苗 字 фамилия 

みょう に ち 、 明 日 3agrpa 

みょう ね ん 、 明 年 следующий год 

みる 、 見 る смотреть 

みわ た す 、 見 渡す смотреть (вдаль), 
окидывать взглядом 


みん な (みな ) всё, все 
_@ _ 


4$2и`7)>, Ух Н шестое число, шесть 
дней 

р Х А, ЖЖ отсутствие родных 

むか し в старину 

むか ん けい 、 無 関 系 отсутствие 


むぎ 、 2 зерно 

4р 2. Щ насекомое 

むず か し い 、 難 し い трудный 

むむ すこ 、 人 息子 сын 

429 5. #А> сжимать (руки в ку- 


лаки) 
むせ きけ い 、 無 関 系 orcyrcrsge 
связи 
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むつ (ゆっ つ )、 六 つ шесть 
むね 、 胸 грудь 
むり か ら ぬ 、 無 理 か ら ぬ резон- 


ный, обоснованный 


め 


№. Н глаза 

めい じ 、 明 治 эпоха Мэйдзи 

><. Ж 2 обходить, объезжать; 
побывать 


э ン 
めで た い \ счастливый 


や и; тоже 

や う уже, скоро 

< ЕЭС, ЖЕН четверг 

モス クソ Москва 

モス クワ こう が い 、 モ スク ソソ Ж 
外 Подмосковье 

も ちい る 、 用 いる пользоваться, 
употреблять 

も つ 、 持 つ держать в руках 


も つと еще (более) 


や も と 、 75 происхождение; основа; ис- 
точник 

も の 、 物 вещь 

も も 、 桃 персик 

も も た ろう имя; Момотароо (маль- 
чик из персика) 

も ら う 、 К う получать; брать 

も り づ つ гарпунное ружье 

も ん 、 門 ворота 


жыЛ Ср 


> и, или 

や が て вскоре 

や きゅう 、 野 球 бейсбол 

や さい 、 野 菜 овощи 

25 |лу\, м“ легкий 

Е &, РЕ особняк 

や すい ぃ い 、 安 い дешевый 

や すむ 、 休 む отдыхать 

や せき ぎす 、 痩 せ ぎ す быть худоща- 
вым 

や つ (№27). Л восемь 

や っ ば り по-прежнему; всё ещё; так- 


же 


や ね 、 屋 根 крыша 


や ま 、 山 ropa 

や やまと 、 大 和 Ямато (древнее назва- 
ние Японии) 

Хэ фр. Е Р переставать, прекра- 
щаться 

222, Ш 0 прекращать 

や よい 、 弥 生 старое название марта 

Х°25‚ 12 давать, дарить; делать 

Хр. ЖБ ЙУ? мягкий, 


нежный 
ЕС ДР 


ф 9, см. ゆうべ, 5 

ゆう びん きょく 、 郵便 局 почтовое 
отделение 

ゆう べべ 、 タ вечер 

ゆう めい な 、 有 名 な знаменитый 

ゆか 、 床 пол 

Фа. = снег 

ゆき きす る 、 往 き 来 する проха- 
живаться (туда-сюда) 

ゆく 、 行 く идти; ехать 

ゆび 、 指 палец 

ゆめ 、 夢 сон | 
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よ восклицательная частица 

Е. Ж мир; свет; эпоха, век, время 

よい 、 良い хороший 

Хэрх, ЛН восьмое число, восемь 
дней 

よう じ 、 幼 時 детство, детские годы 

99. Ж вид 

ЕЭС, ЖН день недели 

БЭ <, < наконец 

5 <. В < хорошо 

Бс 25, Й развилка дороги 

$295. 51, загрязняться 

よ つ (よっ つ ) 、 四 つ четыре 

よっ か 、 四 четвертое число, че- 
тыре дня 


よっ て судя по; благодаря; из-за 


よ ば れる 、 呼 ば れる называться 

よ ば わる 、 呼 ば わる кричать; вопить 

よぶ な 、 呼 ぶ звать, приглашать 

よみ 、 読 み чтение 

よみ か た 、 読 み 方 способ (метод) 
чтения 

よむ 、 読 
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читать 


より посравнению 

ХЭ, # ночь 

БА с. ®ЁАХ радоваться 

よろ し い 、 宜しい хороший; npe- 


красный 


Ь суффикс множественного числа 
ライ オン лев 

らい げ つ 、 来 月 будущий месяц 
1 Ф 2, ЖЖ будущая неделя 
らい ね ん 、 米 年 6yaymmit год 

7 2 7, БЕБЕ верблюд 

ラジ オ радио 

らん か ん 、 欄 干 поручни, перила 


りこ うな 、 利 口 な умный 

りつ ぞう 、 立 像 crarys 

りっぱ な 、 立 派 な прекрасный 
リュ ウ 、 竜 дракон 

りょう ほう 、 両 方 o6a:gror npyroi 
Ол, ЖАВ яблоко 


ノレ 


ルー プル рубль 
れ 


れい 、 礼 поклон 
ЖА, . НЫ, кирпич 


ろ 


Бэ <, № свеча 

どう し ゃ 、 労 働 者 рабочий 
ろく 、 六 шесть 
ろく が つ 、 六 月 июнь 
ロン シア Россия 
ロシア ご 、 ロ シア 語 русский язык 
ロシア じん 、 ロ シア 人 русский, русская 
ロシア りゅう 、 ロ シア 流 русский стиль 


ce 42- 


わが 、 我 が мой; наш; свой 


わか い 、 若 い мололой 

わか も の 、 若 者 молодой человек, 
юноша 

わか る 、 分 か る понимать, быть по- 
HATHbIM 

わか れる 、 分 か れる разделяться 

4211, # смысл, обстоятельства 

わけ る 、 分 ける разделять, делить 

わし ょ く 、 和 和食 японская еда 

わす れる 、 忘 れる забывать 

わた くし 、 私 』 

わた し ヽ 私 я 

17 =, #8 крокодил 

わ め き な が ら крича 

わ め く 、 喚 く кричать; орать 

26. солома 

425. ШО разбивать 

12>5и`. ЧЕ\^ плохой 

われ る 、 割 れる разбиваться, packa- 
лываться 


わん 、 98 чашка, пиала 
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